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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A ATTENZIONE

_ IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO. La
sicurezza del bambino potrebbe
essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
guanto previsto dal costruttore.

_ Questo prodotto e omologato per
bambini dalla nascita sino a 4 anni
di eta 0 peso massimo di 22 kg, a
seconda della condizione che si
presenta prima.

_ ATTENZIONE utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
8irovita al cinturino spartigambe.

_ Per bambini appena nati si
raccomanda di regolare lo

schienale nella posizione piu bassa.

_ II'frontalino, se presente, non e
progettato per reggere il peso
del bambino; il frontalino non e
progettato per sollevare la seduta

con il peso del bambino. Il frontalino

non sostituisce il cinturino di
sicurezza.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

__ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il
bambino sia a debita distanza

durante le operazioni di apertura y

e chiusura del prodotto

_ ATTENZIONE Non lasciare che

il bambino giochi con questo
prodotto.
Questo articolo non & un gioco.

_ ATTENZIONE Le operazioni di

assemblaggio e di preparazione
dell'articolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se

presenta parti mancanti o rotture.

__ ATTENZIONE Non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ Azionare sempre il freno quando si

e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Prestare attenzione alla presenza

del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).

_ Qualsiasi carico applicato

allimpugnatura e/o allo schienale
e/o lateralmente al prodotto puo
compromettere la stabilita del
prodotto.

_ Non introdurre nel cestello carichi

per un peso superiore a 5 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

__Non utilizzare l'articolo in vicinanza

di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di

ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Questo prodotto

non é adatto per correre o
pattinare.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun

materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non

approvati dal costruttore.



Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti,

rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i fustellati in

cartone.

Per aprire il passeggino, spostare la leva

posta sul maniglione verso destra (freccia 1) e

contemporaneamente tirare verso destra l'altro

gancio, posto sempre sul maniglione (freccia 2).

Sollevare il passeggino verso l'alto (freccia 3) .

ATTENZIONE: il corretto aggancio del telaio & dato

dal click. Verificare su entrambi i lati che si sia

aperto e agganciato completamente (freccia 4).

2 AGGANCIO RUOTE ANTERIORI: per montare le ruote
anteriori, infilarle nei montanti fino al click.

3 CESTELLO: Agganciare sul retro del passeggino i 4
occhielli del cestello ai 4 bottoni posti sul telaio del
prodotto (fig_a) e agganciare il velcro centralmente
solo al tubo superiore del passeggino (fig_b).

4 Aggancio del cestello nella parte anteriore:

Agganciare l'occhiello superiore del cestello al

bottone del telaio, su entrambi i lati (fig_a) e

agganciare il velcro centralmente facendolo passare

attraverso il tubo posto sotto la pedanetta (fig_b).

ATTENZIONE! se non si aggancia correttamente il

cestello come indicato, il cestello non sostiene il

peso dei carichi che verranno inseriti.

RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere

le ruote piroettanti alzare la leva (fig_a).

Per rendere le ruote fisse abbasssare la leva (fig_b).

6 FRENO: per frenare il passeggino abbassare col piede
la leva freno posizionata sul gruppo ruote posteriori.
Per sbloccare il freno, agire in senso opposto. Da fermi,
azionare sempre il freno.

7 CHIUSURA: per chiudere il passeggino spostare la
leva posta sul maniglione verso destra (freccia 1)

e contemporaneamente tirare verso destra l'altro
gancio, posto sempre sul maniglione (freccia 2) e
spingere verso il basso il passeggino (freccia 3).
Chiuso sta in piedi da solo.

8 AGGANCIO FRONTALINO: é necessario chiudere il
passeggino.

Posizionare il frontalino come in figura ed agganciarlo
ai funghetti laterali e tirarlo infine verso di se per un
corretto aggancio, fino al click. Procedere su entrambi
i lati.

Attenzione a non comprendere parte del

tessuto del prodotto, perché ostacola il corretto
funzionamento del prodotto.

9 ESTRAZIONE RUOTE ANTERIORI: se si ha la necessita
di toglierle premere il pulsante (freccia 1) ed estrarle
(freccia 2) .

10 CAPPOTTINA: Per montare la capottina, inserire gli

attacchi nelle sedi piu alte fino al click (fig_a).

Agganciare lateralmente i 2 bottoni della capotta alla

sacca del passeggino (fig_b).

Agganciare sulla parte posteriore i due bottoni della

capotta allo schienale del passeggino (freccia 1 e 2) ed

infine arricciarla tirando il laccio verso l'alto (fig_c).
12 La cappottina é regolabile in diverse posizioni,
semplicemente tirandola in avanti o indietro.
La capottina é dotata di un'asola alla quale appendere
il suo gioco preferito.

13 FRONTALINO: é possibile allungarlo premendo il
pulsante su entrambi i lati e tiralo verso l'esterno (fig_a).
E' possibile aprirlo anche solo da un lato oppure
estrarlo completamente per agevolare I'entrata e
l'uscita del bambino (fig_b).
ATTENZIONE: Il frontalino non é progettato per:
-reggere il peso del bambino;

w
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- sollevare la seduta con il peso del bambino;
Il frontalino non sostituisce il cinturino di
sicurezza.

14 Per rimontare il frontalino inserirlo nelle apposite sedi
in sequenza come illustrato.

15 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia_a) nel cinturino spartigambe fino
al click (freccia_b). Per sganciare, premere il pulsante
tondo posto centralmente alla fibbia (freccia_c) e tirare
verso l'esterno il cinturino girovita (freccia_d).

16 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi
i lati, nel senso della freccia (freccia_a), per allentarlo
agire in senso contrario.

17 E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione piu alta, quando il bambino ¢ piu grande.

18 Per regolare I'altezza, infilare le bretelle nell'asola della
sacca e posizionarle nelle asole piti idonee.

19 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Il poggiagambe é
allungabile, basta tirarlo verso di se per estrarlo e verso
I'interno per riposizionarlo.

20 REGOLAZIONE SCHIENALE: per regolare lo schienale
tirare la maniglia (fig_a) e reclinarlo nella posizione
desiderata. Lo schienale é regolabile in diverse
posizioni (fig_b).

21 SFODERABILITA'": per sfoderare il passeggino:

- togliere la capottina,
- sganciare I'elastico lateralmente, su entrambi i lati
(fig_1e2),

22 sul retro della seduta sganciare i due elastici.

23 estrarre la sacca dalla pedanetta (fig_a),

e da sotto, sfilare la fibbia dello spartigambe (fig_b),

24 sganciare la sacca dalle linguette, su entrambi i lati,

25 chiudere il passeggino

- svitare lateralmente la vite del cinturino girovita su
entrambi i lati,

- riaprire il passeggino.

- Sfilare la sacca verso I'alto svincolandola dalle alette
laterali

- e sganciare le fibbie cinturino sul retro dello schienale.

NUMERI DI SERIE

26 Tak, riporta sotto la pedana, informazioni relative:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto
PegPerego su www.pegperego.it

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti.

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire controlli
ed interventi di manutenzione sulle parti principali ad
intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi

o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: Spazzolare le parti in



tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

« non candeggiare al cloro;

- non stirare;

«non lavare a secco;

« non smacchiare con solventi;

« non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA e un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi

ai contenuti di questo manuale d'istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.

EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

AWARNING

_ IMPORTANT: READ THE
INSTRUCTIONS CAREFULLY
BEFORE USE AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE. The child’s
safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the
transport of 1 child in the seat.

_ Do not use this product for a
number of occupants greater than
that intended by the manufacturer.

_ Takis suitable from birth up to 22 kg
or 4 years, whichever comes firts.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Always lock the waist strap with the
crotch strap.

_ For new born babies is
recommended to use the backrest
in the most reclined position

_ The front bar (if present) has not
been designed to support the
child’s weight; the front bar has
not been designed to lift the seat
with the child’s weight. The front
bar does not replace the seat belt.

_ WARNING Ensure that all the
locking devices are engaged
before use.

_ WARNING Check that the pram
body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure
that the child is kept away
when unfolding and folding this
product.

_ WARNING Do not let the child
play with this product.

This product is not a toy.

_ WARNING The assembly and
preparation of the product must be
carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are
parts missing or signs of breakage.



_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Always apply the brake when
stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the
mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ Do not load the baskets over 5

Kg. Do not put weight in the cup

holder (if present) in excess of

those indicated on the cup holders

themselves and never hot drinks. Do
not ﬁUt loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to

stairs or steps, heat sources, naked

flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or

recommended by the manufacturer/

distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.

_ WARNING Do not add any
mattress are not approved by the
manufacturer.

__ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS

OPENING: Before opening the frame, remove (without

using blades) any die-cut cardboard.

To unfold the stroller, push the lever on the handlebar to

the right (arrow 1) and, at the same time, push the other

lever (also on the handlebar) to the right (arrow 2).

Lift the stroller upwards (arrow 3).

WARNING: the chassis is properly engaged when

you hear the clicking sound. Check both sides to

ensure it is fully opened and duly fastened (arrow 4).

2 ATTACHING THE FRONT WHEELS: to assemble the
front wheels, insert them into the housings until you
hear the click.

3 BASKET: To the rear of the stroller, fasten the basket’s
4 eyelets to the 4 buttons on the product’s frame
(fig_a) and fasten the central Velcro to the stroller’s
upper tube alone (fig_b).
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4 Fastening the front part of the basket:
fasten the upper basket eyelet to the button on each
side of the frame (fig_a) and then fasten the central
Velcro, sliding it through the tube placed under the
footrest (fig_b).

WARNING: if you do not hook the basket on
correctly, as shown, the basket will be unable to
support the weight of loads placed in it.

5 SWIVELLING OR LOCKED FRONT WHEELS: for swivelling
wheels, lift the lever (fig_a).

Lower the lever to lock the front wheels (Fig. b).

6 BRAKE: To set the brake on the stroller, lower the lever
on the rear wheel unit with your foot. To release the
brake, lift the lever. When stationary, always apply the
brake.

7 FOLDING: to fold the stroller, move the lever on the
handlebar to the right (arrow 1) and, at the same time,
pull the other lever (also on the handlebar) to the right
(arrow 2) and push the stroller down (arrow 3).

When folded, the stroller will stand upright.

8 ATTACHING THE BUMPER BAR: the stroller must be folded.
Position the bumper bar as shown in the picture and
attach it to the studs on the side. Lastly, pull it towards you
to attach it correctly, until it clicks. Repeat on both sides.
Take care to avoid trapping any fabric elements,
because this prevents the product from working
correctly.

9 REMOVING THE FRONT WHEELS: if you need to remove
them, press the button (arrow 1) and remove them
(arrow 2) .

10 HOOD: To assemble the hood, insert the attachments

into the highest housings until they click (fig_a).

Attach the hood’s 2 buttons to the stroller sack, on the

side (fig_b).

At the back, attach the hood’s two buttons to the

stroller’s backrest (arrows 1 and 2) and, lastly, pucker it

by pulling the drawstring upwards (fig_c).

The hood can be adjusted into several positions by

simply pulling it backwards or forwards.

The hood includes a loop to be used to hang your child's

favourite toy.

BUMPER BAR: it can be extended by pressing the

buttons on the sides and pulling it outwards (fig_a).

It can be opened on one side only or removed

completely, so it is easier for the child to enter and

exit (fig_b).

WARNING: The bumper bar is not designed to:

- support the child’s weight;

- lift the seat with the child in it;

The bumper bar does not replace the seat’s safety belt.

14 To re-assemble the bumper bar, insert it in the
specific housings in the sequence shown.

15 FIVE POINT SAFETY HARNESS: to fasten it, push the two
waist strap buckles (with the shoulder straps attached
- arrow_a) into the leg divider until they click into
place (arrow_b). To unfasten it, press the round button
in the centre of the buckle (arrow_c) and pull the waist
straps out (arrow_d).

16 To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow (arrow_a).

17 Itis possible to set the safety harness at 3 different
heights, depending on how tall the child is. As the
child gets bigger, the harness must be moved to a
higher position.

18 To adjust the height, slip the belts through the eyelet
in the fabric and position them in the most suitable
eyelet.

19 ADJUSTING THE LEG REST: The leg rest can be
extended - simply pull it towards you to extend it and
push it inwards to reposition it.

20 BACKREST ADJUSTMENT: to adjust the backrest, lift the
handle (fig_a) and recline it to the desired position. The
backrest can be adjusted into different positions (fig_b).

21 REMOVING THE LINING: to remove the stroller's lining:

1

—_
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- remove the hood,
- unfasten the elastic on both sides (fig_1 and 2),
22 on the back of the seat, unfasten the two elastics.
23 extract the sack from the seat platform (fig_a),
and, from underneath, remove the buckle of the leg
divider (fig_b),
24 detach the sack from the flaps, on both sides,
25 fold the stroller.
- release the side screw of the waist-belt, on both sides,
- unfold the stroller.
Remove the sack by pulling up, release it from the
side flaps and unfasten the buckles of the belt behind
the backrest.

SERIAL NUMBERS

26 Tak, provides the following information under the
platform: product name, date of manufacture and
serial number.

This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of sim plifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place. The maintenance have to be regularly.
CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep
moving parts clean (adjustment mechanisms, locking
mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand and, if
necessary, lubricate with light machine oil.
CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

+ Do not iron.

- Do not dry clean.

« Do not remove stains with solvents.

« Do not tumble dry.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopts a quallty management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit PegPerego.

AAVERTISSEMENTS
IMPORTANT: LIRE LES

~ INSTRUCTIONS SUIVANTES

ATTENTIVEMENT AVANT
UTILISATION ET LES CONSERVER
POUR LES BESOINS ULTERIEURS
DE REFERENCE. La sécurité de
I'enfant pourrait é&tre menacée si
ces instructions ne sont pas suivies.

_ Cet article a été congu pour

transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre

d'occupants est supérieur aux
prescriptions du fabricant.

_ Ce produit est homologué pour les
~ enfants de la naissance jusqu'a 4

ans ou pesant au maximum 22 kg,
selon la condition qui se présente
davance.

_ AVERTISSEMENT: toujours utiliser le
systeme de retenue. Toujours utiliser
la ceinture de sécurité a 5 points.
Toujours accrocher la ceinture ventrale
a la sangle d'entrejambes.

_ Pour les nouveaux-nés, il est

recommandeé d'abaisser le dossier
dans la position la plus inclinée.

_ La barre frontale, le cas échéant, na

pas été concue pour supporter le
poids de l'enfant ; elle na pas non plus
été congue pour soulever l'assise avec
le poids de I'enfant. La barre frontale
ne remplace pas la sangle de sécurité.

_ AVERTISSEMENT S’assurer

que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés
avant utilisation

_ AVERTISSEMENT Vérifier que

les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siége ou du
siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Pour éviter

toute blessure, maintenir I'enfant
a I'écart lors du dépliage et du
pliage du produit

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser



un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT Les opérations
dassemblage et de préparation de
Iarticle doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
pieces sont mangquantes ou cassées.

_ AVERTISSEMENT Ne jamais
laisser un enfant sans
surveillance.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque l'enfant est installé dans
Iarticle ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

_ Préter attention a la position de
I'enfant lors des opérations de
réglage des éléments mobiles (anse,
dossier).

_ Toute charge appliguée a la poignée
et/ou au dossier et/ou de coté sur
le produit peut compromettre la
stabilité du produit.

_ Ne pas utiliser le panier pour
transporter des charges supérieures
a 5 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boissons lui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas
échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser l'article a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit ne
convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve
par le fabricant.
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_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuveés par le fabricant.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
OUVERTURE : avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton.

Pour ouvrir la poussette, déplacer vers la droite
(fleche 1) le levier situé sur I'anse tout en tirant vers la
droite I'autre crochet, situé lui aussi sur I'anse (fleche 2).
Soulever la poussette vers le haut (fleche 3).
AVERTISSEMENT : La fixation correcte du chassis
est confirmée par le déclic. Vérifier qu'il est
complétement ouvert et accroché des deux cotés
(fleche 4).

FIXATION DES ROUES AVANT : pour monter les roues
avant, les enfiler sur les montants jusqu’au déclic.
PANIER : A I'arriére de la poussette, accrocher les 4
ceillets du panier aux 4 boutons situés sur le chassis
du produit (fig_a) et accrocher le velcro au centre
uniquement au tube supérieur de la poussette (fig_b).
Fixation du panier a 'avant:

Accrocher I'ceillet supérieur du panier au bouton du
chassis, des deux cotés (fig_a) puis le velcro au centre
en le faisant passer a travers le tube situé sous le
repose-pieds (fig_b).

AVERTISSEMENT: Si le panier n’est pas accroché
correctement selon les indications, le panier ne
peut pas supporter le poids des charges qui seront
placées a l'intérieur.

ROUES AVANT FIXES OU PIVOTANTES : pour rendre les
roues pivotantes, soulever le levier (fig_a).

Pour que les roues soient fixes, baisser le levier (fig_b).

6 FREIN : pour freiner la poussette, baisser avec le pied le
levier du frein positionné sur le groupe des roues avant.
Pour débloquer le frein, suivre la procédure inverse.
Toujours actionner le frein a l'arrét.

7 PLIAGE : pour plier la poussette déplacer vers la droite
(fleche 1) le levier situé sur I'anse tout en tirant vers la
droite I'autre crochet, lui aussi situé sur I'anse (fleche 2)
et pousser vers le bas la poussette (fleche 3).

Pliée, elle tient debout toute seule.

8 FIXATION DE LA BARRE FRONTALE : il faut plier la
poussette.

Positionner la barre frontale comme sur la figure et
la fixer aux petits champignons latéraux, puis la tirer
vers soi pour une fixation correcte, jusqu’au déclic. A
effectuer des deux cotés.

Veiller a ne pas coincer une partie du tissu du
produit, car cela nuit au bon fonctionnement du
produit.

9 DEMONTAGE DES ROUES AVANT : s'il est nécessaire
de les enlever, appuyer sur le bouton (fleche 1) et les
démonter (fleche 2) .

10 CAPOTE : pour monter la capote, insérer les fixations
aux emplacements les plus hauts jusqu’au déclic (fig_a).

11 Accrocher latéralement les 2 boutons de la capote sur
la housse de la poussette (fig_b).
Accrocher a l'arriere les deux boutons de la capote sur
le dossier de la poussette (fleche 1 et 2) puis la froncer
en tirant la cordelette vers le haut (fig_c).

12 La capote est réglable sur plusieurs positions, en la
tirant tout simplement vers I'avant ou vers l'arriére.
La capote est dotée d'un ceillet auquel suspendre son
jouet préféré.

13 BARRE FRONTALE : il est possible de I'allonger en
appuyant sur le bouton des deux cotés et en la tirant
vers l'extérieur (fig_a). Il est également possible de
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'ouvrir d’un seul c6té uniquement ou bien de I'enlever
entiérement pour faciliter I'installation et le retrait de
I'enfant (fig_b).

AVERTISSEMENT : La barre frontale n'est pas congue
pour :

- supporter le poids de I'enfant ;

- soulever I'assise avec le poids de I'enfant ;

La barre frontale ne remplace pas le harnais.

14 Pour remonter la barre frontale I'insérer dans les
emplacements prévus a cet effet dans l'ordre indiqué
sur l'illustration. i

15 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la
ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture
ventrale (avec les bretelles attachées fleche_a) dans
la sangle d’entrejambes jusqu'au déclic (fleche_b).
Pour la détacher, appuyer sur le bouton rond situé au
centre de la boucle (fleche_c) et tirer vers I'extérieur la
ceinture ventrale (fleche_d).

16 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche (fleche_a), pour la
desserrer, procéder a l'opération contraire.

17 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur
3 hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est
nécessaire de passer a la position plus haute quand
I'enfant est plus grand.

18 Pour régler la hauteur, enfiler les bretelles dans I'ceillet
de la housse et les positionner dans les ceillets les plus
adaptés.

19 REGLAGE DU REPOSE-PIED : le repose-pied peut
s'allonger, il suffit de le tirer vers soi pour le sortir et
vers l'intérieur pour le remettre a sa place.

20 REGLAGE DU DOSSIER : pour régler le dossier tirer la
poignée (fig_a) et I'incliner dans la position souhaitée.
Le dossier peut étre réglé dans plusieurs positions
(fig_b).

21 DEgHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :

- enlever la capote,
- décrocher I'élastique latéralement des deux cotés
(fig_1et2),

22 al'arriére de I'assise, décrocher les deux élastiques.

23 oter la housse du repose-pieds (fig_a),
et faire glisser par le dessous la boucle de la sangle
d'entrejambes (fig_b),

24 décrocher la housse des languettes, des deux cotés,

25 plier la poussette

- dévisser latéralement la vis de la ceinture ventrale des
deux cotés,

- rouvrir la poussette.

- Enlever la housse par le haut en la détachant des
ailettes latérales

- et détacher les boucles de la ceinture a l'arriére du
dossier.

NUMEROS DE SERIE

26 Tak reporte sous le repose-pieds des informations
concernant : le nom du produit, la date de fabrication
et le numéro de série.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit PegPerego sur le site
www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer
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un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
contrdles et des interventions d’entretien sur les
piéces principales a des intervalles réguliers.
NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiere ou sable; graisser
avec une huile légére si nécessaire.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systeme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la
norme I1SO 9001.

PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO
En cas de perte de pieces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales PegPerego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
pieces détachées d’origine et accessoires, contactez
le service apres-vente PegPerego en indiquant, le
numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numeéro vert pour le SAV en France 0 800 913 540
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA
et sont protégés par la loi.



DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

A WARNUNG

WICHTIG: ANLEITUNGEN

FUR SPATERE RUCKFRAGEN
AUFBEWAHREN. Die Sicherheit
des Kindes kénnte gefahrdet
werden, sollten diese Anweisungen
ni cht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport

eines Kindes auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine groBere

Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

_ Dieses Produkt ist fur Kinder von

der Geburt an bis zu einem Alter
von vier Jahren oder bis zu einem
Gewicht von maximal 22 kg
zugelassen, je nachdem, was zuerst
eintritt.

_ WARNUNG: Verwenden Sie

immer das Riickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

Fur Neugeborene wird empfohlen,
die Ruckenlehne vollkommmen nach
unten zu neigen.

Der Ruckhaltebugel (falls vorhanden)
ist nicht darauf ausgelegt, dem
Gewicht des Kindes standzuhalten.
Er ist nicht darauf ausgelegt, das
Kind im Sitz hochzuheben und
ersetzt nicht den Sicherheitsgurt.
WARNUNG Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

_ WARNUNG Vergewissern Sie sich

vor der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.
WARNUNG Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenkla?\pen des
Wagens aufler Reichweite ist, um
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Verletzungen zu vermeiden.

_ WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

_ WARNUNG Die Vorgange zur
Montage und Vorbereitung
des Artikels dU rfen nur von
Frwachsenen ausgefthrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Briiche
festgestellt werden.

_ WARNUNG Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

_ Wenn der Wagen steht und
wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

_ Achten Sie darauf, die Finger nicht in
die Mechanismen einzuklemmen.
_ Auf das Kind achten, wenn Vorgéange
zum Einstellen der Mechanismen
vorgenommen werden (Griff,

Rickenlehne).

_ Jegliche Belastung von Griff und/
oder Ruckenlehne bzw. seitliche
Belastungen des Produkts
konnen 3ie Stabilitdt des Produkts
beeintrachtigen.

_ Den Korb mit nicht mehr als 5 kg
Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter
selbst liegen und nie warme
Getrénke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.

_ Den Artikel nicht in der Nahe
von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Warmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschlief3lich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

_ WARNUNG dieses produkt ist
nicht zum joggen oder skaten
geeignet.



_ WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzuftgen.

_ Verwenden Sie keine nicht
vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle Kartonteile

entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu verwenden).

Zum Offnen des Buggys den Hebel am Lenkgriff nach

rechts driicken (Pfeil 1) und gleichzeitig den anderen

Hebel am Lenkgriff nach rechts ziehen (Pfeil 2).

Den Buggy nach oben anheben (Pfeil 3).

WARNUNG: Das Wagengestell ist dann richtig

eingerastet, wenn es klickt. Priifen Sie daher auf

beiden Seiten, ob es richtig geéffnet und vollstindig

eingerastet ist (Pfeil 4).

2 MONTAGE DER VORDERRADER: Um die Vorderréader zu
montieren, diese in die Streben einfiihren, bis sie mit
einem Klicken einrasten. .

3 KORB: Auf der Riickseite des Buggys die vier Osen
des Korbs an den vier Knépfen am Gestell befestigen
(Abb_a). Das Klettband in der Mitte der oberen
Gestellstange befestigen (Abb_b).

4 Befestigen des Korbes an der Vorderseite:

Die obere Offnung des Korbs auf beiden Seiten auf

die Knépfe am Gestell driicken (Abb_a). Dann das

Klettband mitten um die Stange unter der FuBablage

fuhren und befestigen (Abb_b).

WARNUNG: Wird der Korb nicht ordnungsgeman

wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der

aufgenommen Last nicht tragen.

FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Hebel

w

anheben, um die Rader schwenkbar zu machen (Abb_a).

Um die Rader zu sperren, den Hebel nach unten
driicken (Abb_b).

6 BREMSE: Zur Betatigung der Bremse des Buggys mit
dem FuB auf den Bremshebel an den Hinterradern
driicken. Um die Bremse wieder zu I6sen, in
Gegenrichtung betétigen. Wenn der Buggy stehen
bleibt, stets die Bremse betatigen.

7 SCHLIESSEN: Zum SchlieBen des Buggys, den Hebel am
Lenkgriff nach rechts driicken (Pfeil 1) und gleichzeitig
den anderen Hebel am Lenkgriff nach rechts ziehen
(Pfeil 2); dabei den Buggy nach unten driicken (Pfeil 3).
Steht geschlossen von allein aufrecht.

8 BEFESTIGUNG DES SCHUTZBUGELS: Dazu muss der
Buggy geschlossen werden.

Den Buggy wie in der Abbildung gezeigt hinstellen
und den Schutzblgel auf die seitlichen Stecker stecken.
Damit der Schutzbligel richtig befestigt ist, bis zum
Klicken zu sich ziehen. Auf beiden Seiten ausfiihren.
Achten Sie darauf, dass der Bezug des Buggys nicht
eingeklemmt wird, weil dies die ordnungsgemafe
Funktion behindert. .

9 ABNEHMEN DER VORDERRADER: Wenn diese
abgenommen werden missen, den Knopf (Pfeil 2)
driicken und Rader herausziehen (Pfeil 2).

10 VERDECK: Verdeck zur Befestigung bis zum Klicken in
die obersten Anschliisse stecken (Abb_a).

11 An den Seiten die 2 Druckknopfe am Sitzsack des
Buggys befestigen (Abb_b).
Die zwei Druckknopfe auf der Riickseite an der
Ruickenlehne des Buggys (Pfeil 1 und 2) befestigen, und
schlieBlich die Gummizugschlaufe nach oben und den
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Stoff dadurch zusammenziehen (Abb_c).

12 Das Verdeck ist durch einfaches Ziehen nach vorn oder

hinten in verschiedene Positionen verstellbar.

Das Verdeck ist mit einer Ose versehen, an der das

Lieblingsspielzeug befestigt werden kann.

SCHUTZBUGEL: Dieser kann verlangert werden, indem

auf den Knopf auf beiden Seiten gedriickt und der

Schutzbligel nach vorne gezogen wird (Abb_a). Er

kann auch nur auf einer Seite getffnet oder komplett

abgenommen werden, um dem Kind das Ein- und

Aussteigen zu erleichtern (Abb_b).

WARNUNG: Der Schutzbiigel ist nicht auf Folgendes

ausgelegt:

- dem Gewicht des Kindes standzuhalten;

- den Wagen mit dem darin sitzenden Kind

anzuheben;

Der Riickhaltebiigel ersetzt nicht den

Sicherheitsgurt.

14 Um den Schutzbugel wieder zu befestigen, stecken Sie
ihn in der gezeigten Reihenfolge in die entsprechenden
Offnungen.

15 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie
zum SchlieBen des Sicherheitsgurtes die zwei
Bauchgurtschnallen (mit angeschlossenen
Schultergurten Pfeil_a) bis zum Einrasten in den
Schrittgurt (Pfeil_b). Driicken Sie zum Offnen des
Sicherheitsgurtes den runden Knopf in der Mitte der
Schnalle (Pfeil_c) und ziehen Sie den Bauchgurt nach
auBen (Pfeil_d).

16 Ziehen Sie den Bauchgurt an beiden Seiten in
Pfeilrichtung (Pfeil_a), um ihn festzuziehen und ziehen
Sie ihn in die entgegengesetzte Richtung, um ihn zu
lockern.

17 Die Hohe der Gurte kann je nach GroRe des Kindes in
drei Positionen verstellt werden. Wenn das Kind gréB3er
ist, muss auch die hochste Stellung eingestellt werden.

18 Zum Einstellen der Hohe die Schultergurte durch die
Offnung des Sitzsacks fiihren und in den Osen auf der
passenden Hohe positionieren.

19 EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Die Beinauflage
kann durch Herausziehen ausgezogen und wieder
hineingeschoben werden.

20 EINSTELLEN DER RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der
Rickenlehne, den Griff (Abb_a) nach oben ziehen und
die Riickenlehne in die gewiinschte Position bringen.
Die Rickenlehne ist in verschiedene Positionen
verstellbar (Abb_b).

21 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des Buggys zu
entfernen:

- Das Verdeck abnehmen.
- Die Gummizugbénder auf beiden Seiten abziehen
(Abb_1 und 2).

22 Die zwei Gummizugbander auf der Riickseite der
Sitzflache abnehmen.

23 den Bezug von der Beinablage abziehen (Abb_a),
und von unten die Schnalle des Schrittgurts
herausziehen (Abb_b).

24 Den Bezug auf beiden Seiten von den Laschen nach
oben abziehen.

25 Den Buggy zusammenklappen.

- Auf beiden Seiten die Schrauben I6sen, mit denender
Bauchgurt befestigt ist.

- Den Buggy wieder 6ffnen.

- Den Bezug nach oben von den seitlichen Laschen
abziehen

- und die Gurtschnallen hinten aus der Riickenlehne
herausziehen.

SERIENNNUMMER

26 Tak enthalt unter der FuBsttitze folgende
Informationen: Produktname, Herstellungsdatum und
Seriennummer desselben.
Diese Informationen sind im Fall von Reklamationen
unerldsslich.



THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Zubehorteile von PegPerego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fir Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE
Die Reinigung sollte ausschlieBlich durch Erwachsene
erfolgen.
PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren. Fiihren Sie in
regelméafigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.
REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen
- keine Losungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,
um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtdl schmieren.
REINIGUNG DER STOFFTEILE:
Die Stoffteile abbuirsten, um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

« Nicht bleichen.

« Nicht bugeln.

+ Nicht Trockenreinigen.

+ Nicht mit Ldsungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia
Srl nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.
PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale PegPerego-Teile. Fiir
Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen

und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den PegPerego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, die Seriennummer
des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezliglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehdéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschutzt.

ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

AADVERTENCIA
IMPORTANTE: LEER LAS
INTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE
ANTES DEL USOY MANTENERLAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.

La seguridad del nifio podria
ponerse en riesgo en caso

de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefiado para

transportar a 1 nifo en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un

numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

Este producto esta homologado
ara nifos desde el nacimiento a
0s 4 ahos de edad o con un peso
maximo de 22 kg, en funcion de lo

que se cumpla primero.

_ ADVERTENCIA: Usar siempre el

sistema de retencion. Usar siempre
el cinturén de seguridad de 5 puntos
Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ Para los bebés se recomienda el

uso del respaldo en la posicion mas
reclinada.

_ La barra frontal, si esta presente, no

esta disenada para sostener el peso
del nifo; la barra frontal no esta
disefada para levantar el asiento con
el peso del nifio. La barra frontal no
sustituye al cinturon de seguridad.
ADVERTENCIA Asegurarse de que
todos los dispositivos de cierre
estan engranados antes del uso.
ADVERTENCIA Comprobar que
los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

_ ADVERTENCIA Para evitar lesiones,

asegurese de que el nifio se mantiene
alejado durante el desplegado y el
plegado de este producto.
ADVERTENCIA No permita que el



nino juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.

_ ADVERTENCIA Las operaciones de

ensamblaje y preparacion del articulo
deben ser efectuadas solo por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de

sus partes falta o estd averiada.
ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

_ Accione siempre el freno cuando no

se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.

_ No introduzca los dedos en estos

mecanismos.

_ Preste atencion a la presencia

del nifo al efectuar operaciones
de regulacion de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ Cualquier carga aplicada al mango,

a la parte posterior o al lateral

del producto puede perjudicar la
estabilidad del mismo.

No coloque cargas que pesen mas
de 5 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos superiores
a los especificados en el portabebidas
(si corresponde). No introduzca pesos
superiores a 0,2 kg en los bolsillos de
las capotas (si corresponde).

_ No utilice este articulo cerca de

escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nino.

_ Utilice exclusivamente los repuestos

provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto no es

adecuado para correr o patinar.

_ ADVERTENCIA No afadir ninguin

colchén no aprobado por el fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados

por el fabricante.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Antes de abrir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartén.

Para abrir la silla de paseo, mueva la palanca que esta
en el asa hacia la derecha (flecha 1) y, al mismo tiempo,
tire del otro gancho hacia la derecha, ubicado también
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en el asa (flecha 2). Levante la silla de paseo (flecha 3).
ADVERTENCIA: el chasquido indica que el chasis se
ha enganchado correctamente. Compruebe que se
haya abierto y enganchado completamente en ambos
lados (flecha 4).

2 ENGANCHE DE LAS RUEDAS DELANTERAS: para montar
las ruedas delanteras, insértelas en los soportes hasta
oir el clic.

3 CESTA: En la parte posterior de la silla de paseo,
enganche los 4 ojales de la cesta a los 4 botones
del chasis del producto (fig_a) y luego el velcro
centralmente solo en el tubo superior de la silla de
paseo (fig_b).

4 Enganche de la cesta en la parte delantera:

Enganche el ojal superior de la cesta al botén del

chasis en ambos lados (fig_a) y luego el velcro

centralmente haciéndolo pasar por el tubo ubicado
debajo de la peana (fig_b).

ADVERTENCIA: Si la cesta no se engancha

correctamente tal y como aqui se indica, la

cesta no sostendra el peso de los objetos que se

introduciran en ella.

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: para que

las ruedas sean pivotantes, levante la palanca (fig_a).

Para que las ruedas queden fijas, baje la palanca

(fig_b).

6 FRENO: para frenar la silla de paseo, baje con el pie
la palanca del freno ubicada en el grupo de ruedas
traseras. Para desbloquear el freno, realice la operacion
inversa. Cuando esté parado, accione siempre el freno.

7 CIERRE: Para cerrar la silla de paseo, mueva la palanca
que estd en el asa hacia la derecha (flecha 1) y, al
mismo tiempo, tire del otro gancho hacia la derecha,
ubicado también en el asa (flecha 2) y empuje de la
silla de paseo hacia abajo (flecha 3).

Cuando estd cerrado se mantiene de pie solo.

8 ENGANCHE DE LA BARRA FORNTAL: es necesario cerrar
la silla de paseo.

Coloque la barra frontal como se muestra en la
imagen, enganchela a los cabezales laterales y,
finalmente, tire de ella hacia usted para que se
enganche correctamente, hasta oir el clic. Actte sobre
ambos lados.

Tenga cuidado de no enganchar parte del

tejido del producto, ya que dificulta el correcto
funcionamiento del producto.

9 EXTRACCION DE LAS RUEDAS DELANTERAS: si necesita
extraerlas, pulse el botén (flecha 1) y extraigalas (flecha
2).

10 CAPOTA: Para montar la capota, introduzca los

enganches en los alojamientos mds altos hasta oir el

clic.(fig_a).

Enganche lateralmente los 2 botones de la capota al

tapizado de la silla de paseo (fig_b).

Enganche, en la parte posterior, los dos botones de la

capota al respaldo de la silla de paseo (flechas 1y 2) y,

para terminar, frinzala tirando del cordén hacia arriba

(fig_c).

12 La capota se puede regular en distintas posiciones,
simplemente empujandolas hacia adelante o hacia
atras.

La capota esta dotada de un ojal para colgar el juguete
preferido.

13 BARRA FRONTAL: puede extenderla presionando el
botén en ambos lados y tirando de ella hacia afuera
(fig_a). Es posible abrirla solo de un lado o bien
extraerla completamente para facilitar la entrada y la
salida del nino (fig_b).

ADVERTENCIA: La barra forntal no ha sido diseiiada
para:

- Soportar el peso del nifo.

- Levantar el asiento con el peso del niiio.

La barra frontal no sustituye al cinturon de seguridad.

14 Para volver a montar la barra frontal, introduzcala en

v
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los alojamientos apropiados en secuencia como se
muestra en la imagen.

15 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, inserte las dos hebillas de la correa de
la cintura con tirantes enganchados (flecha_a) en la
correa de la entrepierna hasta oir el clic (flecha_b). Para
desengancharlo, presione el botén redondo colocado
en el centro de la hebilla (flecha_c) y tire de la correa
de la cintura hacia afuera (flecha_d).

16 Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados
en el sentido de la flecha (flecha_a); para aflojarla,
actue en el sentido contrario.

17 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en
3 posiciones segun la altura del nifo. Es necesario
moverse a la posicion mas alta cuando el nifio es
mayor.

18 Para ajustar la altura, inserte los tirantes en el ojal del
tapizado y coldquelos en los ojales mas adecuados.

19 REGULACION DEL APOYAPIERNAS: El apoyapiernas es
extensible, solo tiene que tirar de él hacia usted para
extraerlo y hacia adentro para volver a colocarlo.

20 REGULACION DEL RESPALDO: para regular el respaldo,
alce la manilla (fig_a) y reclinelo en la posicion
deseada. El respaldo se puede regular en distintas
posiciones (fig_b).

21 RETIRADO DEL TAPIZADO: para retirar el tapizado de la
silla de paseo:

- retire la capota,
- enganche el elastico lateral sobre ambos lados (fig_1 e 2),

22 en la parte trasera del asiento, desenganche los dos
elasticos.

23 extraiga el tapizado del reposapiés (fig_a),

y extraiga desde abajo la hebilla de la correa de la
entrepierna (fig_b),

24 desenganche el tapizado de las lengtietas, en ambos
lados,

25 cierre la silla de paseo

- afloje el tornillo de la correa de la cintura en ambos
lados,

- vuelva a abrir la silla de paseo.

- Extraiga el tapizado hacia arriba, desenganchandola de
las aletas laterales.

- y desenganche las hebillas del cinturén en la parte
trasera del respaldo.

NUMEROS DE SERIE

26 Tak, debajo de la peana, aporta informacién sobre:
nombre del producto, fecha de producciony
numeracion de serie.
Esta informacion es indispensable en caso de
reclamaciones.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar

la vida de padres y madres. Descubra todos los
accesorios para su producto PegPerego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
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Mantener limpias todas las partes méviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:

Cepillar las partes de tejido para protegerlas del
polvo.

Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

No utilizar lejia a base de cloro.

No planchar.

No lavar en seco.

No eliminar las manchas con disolventes.

No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de
gestién de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar tnicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacién, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos
originales y accesorios, contactar con el Servicio de
Asistencia PegPerego indicando, el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por
las leyes vigentes.



PT_Portoghese

Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A\ aviso

_ IMPORTANTE: LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA. A
seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o
transporte de 1 crianca no assento.
_ Nao utilize este artigo para um
numero de ocupantes maior que o
previsto pelo fabricante.

_ Este produto estd homologado para
criancas desde o nascimento até os
4 anos de idade ou peso maximo
de 22 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.

_ AVISO utilize o sistema de
retencao sempre que o seu
filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

_ Para criangas recém-nascidas, é
recomendavel regular o encosto na
posicao mais baixa.

_ A barra de protecao frontal, se
montada, ndo foi projetada para
suportar o peso da crianca; a

barra de protecao frontal nao foi
projetada para erguer o assento
com o peso da crianca. A barra de
protecao frontal nao substitui o
cinto de seguranca.

_ AVISO Antes do uso, verifique
se todos os pontos de encaixe
estao bem fixos antes de usar o
produto

_ AVISO Verifique se a alcofa, o
assento reversivel ou o assento
auto estao correctamente
encaixados antes de usar o
produto.

__AVISO Para evitar ferimento,
assegure-se de que o seu filho
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esta afastado do produto,
enquanto o abre e fecha

_ AVISO Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto.

Este artigo nao é um brinquedo.

_ AVISO As operacoes de montagem
e de preparacao do artigo devem
ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma
parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Acione sempre o travao quando
estiver parado e durante as
operacoes de colocacao e retirada
da crianca.

_N&o introduza os dedos nos
mecanismos.

_ Preste atencdo na presenca da
crianca quando estiver a realizar
operacdes de regulacdo dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Qualquer carga aplicada na pega
e/ou no encosto e/ou na latera
do produto pode comprometer a
estabilidade do produto.

_ Nao cologue no cesto cargas acima
de 5 kg. Nao coloque no porta-
bebidas (se houver) pesos acima
do especificado no préprio suporte
e nunca cologue bebidas quentes.
Nunca cologue nos bolsos das
capotas (se houver) pesos acima de
0,2 kg.

_ Nao utilize o artigo nas
proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de fontes
de calor, chamas abertas ou objetos
perigosos que estiverem ao alcance
dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

_ AVISO Nao é conveniente
utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou
corrida.

_ AVISO Néo adicione nenhum colchédo
nao aprovado pelo fabricante.



_ Nao utilize acessorios nao aprovados
pelo fabricante.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se

houver, todos os pedacos de cartao (sem utilizar

laminas).

Para abrir o carrinho, desloque a alavanca situada no

guiador para a direita (seta 1) e, simultaneamente,

puxe para a direita o outro gancho, situado também

no guiador (seta 2). Erga o carrinho (seta 3).

ATENCAO: o encaixe correto do chassis é indicado

pelo clique. Verifique em ambos os lados se abriu

e se esta enganchado completamente (seta 4).

2 ENCAIXE DAS RODAS DIANTEIRAS: para montar as
rodas dianteiras, enfie-as nos montantes até ouvir o
clique.

3 CESTO: Enganche na parte traseira do carrinho do
bebé os 4 olhais do cesto nos 4 botdes situados
no chassis do Produto (fig_a) e enganche o velcro
centralmente apenas em relagdo ao tubo superior do
carrinho (fig_b).

4 Encaixe do cesto na parte dianteira:

Abotoe o olhal superior do cesto no botédo do chassis,

em ambos os lados (fig_a) e enganche o velcro no

centro, fazendo-o passar através do tubo situado
debaixo do apoio para os pés (fig_b).

ATENCAO Se o cesto nao for encaixado de forma

correta como indicado, este ndo sustentara o peso

das cargas que serdo inseridas nele.

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para

tornar as rodas giratoérias, levante a alavanca (fig_a).

Para tornar as rodas dianteiras fixas, abaixe a alavanca

(fig_b).

6 TRAVAO: para travar o carrinho, abaixe com o pé
a alavanca do travao situada no grupo das rodas
traseiras. Para soltar o travéo, proceda no sentido
contrdrio. Quando o carrinho estiver parado, acione
sempre o travao.

7 FECHAMENTO: para fechar o carrinho desloque a
alavanca situada no guiador para a direita (seta 1) e,
simultaneamente, puxe para a direita o outro gancho,
situado também no guiador (seta 2) e empurre para
baixo o carrinho (seta 3).

Fechado, fica em pé sozinho.

8 ENCAIXE DA BARRA DE PROTECAO FRONTAL: é
necessario fechar o carrinho.

Posicione a barra de protecéo frontal como mostrado
na figura e encaixe-a nos botdes laterais; por fim,
puxe-a na sua diregdo para um encaixe correto, até
ouvir o clique. Faca esta operacdo em ambos os lados.
Cuidado para nao prender um pedaco do tecido,
pois isso impede o funcionamento correto do
produto.

9 REMOCAO DAS RODAS DIANTEIRAS: se for necessério
remové-las, pressione o botao (seta 1) e retire-as (seta
2).

10 CAPOTA: Para montar a capota, enfie os engates nos

alojamentos mais altos até ouvir o clique (fig_a).

11 Abotoe na lateral os 2 botdes da capota no

revestimento do carrinho (fig_b).

Abotoe na parte traseira os dois botdes da capota no
encosto do carrinho (setas 1 e 2) e, por fim, puxe o
lago para cima para deixa-la franzida (fig_c).

12 A capota é ajustavel em varias posicoes,

simplesmente puxando-a para a frente ou para tras.
A capota possui um anel no qual pendurar o

w
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brinquedo preferido da crianca.

13 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: é possivel alonga-

la pressionando no botdo em ambos os lados e

puxando-a para fora (fig_a). E possivel abri-la s6 de

um lado ou remové-la completamente para facilitar a

entrada e a saida da crianca (fig_b).

ATENCAO: A barra de protecao frontal nao foi

projetada para:

- suportar o peso da crianga;

- erguer o assento com o peso da crianga;

A barra de protecao frontal nao substitui o cinto

de seguranca.

Para remontar a barra de protecdo frontal, encaixe-a

nos respetivos alojamentos na sequéncia, como

ilustrado.

CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,

insira as duas fivelas da precinta abdominal (com

cintas enganchadas seta_a) na precinta entrepernas
até ouvir o clique (seta_b). Para soltar, prima o botao
redondo situado no centro da fivela (seta_c) e puxe
para fora a precinta abdominal (seta_d).

16 Para apertar a precinta abdominal, puxe, em ambos
os lados, no sentido da seta (seta_a); para solta-la, aja
no sentido contrario.

17 E possivel regular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura da crianga. E necessario passar
para a posicao mais alta quando a crianga estiver
maior.

18 Para regular a altura, enfie as cintas na abertura
do revestimento e coloque-as nas aberturas mais
adequadas.

19 REGULACAO DO APOIO PARA AS PERNAS: O apoio
para as pernas pode ser alongado, é s6 puxa-lo na sua
direcao para tird-lo e para dentro, para coloca-lo no
lugar de novo.

20 REGULACAO DO ENCOSTO: para regular o encosto,
levante a pega (fig_a) e recline-o na posicdo desejada.
O encosto pode ser regulado em varias posicdes
(fig_b).

21 REMOCAO DO REVESTIMENTO: para remover o
revestimento do carrinho:

- tire a capota,
- solte o elastico lateral, em ambos os lados (fig_1 e 2),

22 na parte traseira do assento, solte os dois eldsticos.

23 remova o revestimento pelo suporte para os pés

(fig_a),
e por baixo, tire a fivela da precinta entrepernas
(fig_b),

24 solte o revestimento das linguetas, em ambos os
lados,

25 feche o carrinho
- desaparafuse na lateral o parafuso da precinta
abdominal em ambos os lados,
- abra de novo o carrinho.
- Puxe o revestimento para cima, soltando-o das
aberturas laterais
- e solte as fivelas do cinto atras do encosto.

NUMEROS DE SERIE

26 Tak contém, debaixo do suporte para os pés, as
informacdes referentes a: nome do produto, data de
fabrico e nimero de série do mesmo.
Estas informagoes sao indispensaveis em caso de
reclamacao.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operacdes de limpeza devem ser realizadas



somente por adultos.
MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragoes
na cor de muitos materiais; guarde este artigo num
local seco.
LIMPEZA DA CADEIRA: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano himido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de pé ou areia e, se necessario,
lubrifique-as com éleo leve.
LIMPEZA DA CAPA DE CHUVA: lave com uma esponja
e agua com sabdo, sem utilizar detergentes.
LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes
em tecido para remover o pé;

- Para a lavagem, siga as instru¢ées da etiqueta cosida
no revestimento do produto.

« nado use lixivia;

+ néo passe a ferro;

+ ndo lave a seco;

« ndo limpe manchas com solventes;

+ ndo seque em maquinas de secar roupa com tambor
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualquer momento,
alteracdes nos modelos descritos nesta publicacéo,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA
PEGPEREGO

Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use apenas pecas sobresselentes
originais da PegPerego. Para eventuais reparacoes,
substitui¢oes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contacte o Servico de
Assisténcia PegPerego indicando o nimero de série
do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contelidos deste manual de instrugdes pertencem
a PegPerego S.p.A. e estado protegidos pelas leis
vigentes.

_De

NL_Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

AWAARSCH UWING

_ BELANGRUK: LEES DE

GEBRUIKSAANWUZING
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR
DEZE VOOR LATER GEBRUIK.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in

het Zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer

dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ Dit product is fgehomologeerd voor

kinderen vanaf de geboorte tot 4
jaar oud of met een gewicht van
maximaal 22 kg, afhankelijk van wat
zich als eerste voordoet.

_ WAARSCHUWING Altijd het

veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de

rugleuning volledig naar achteren te
klapfpen.
rontbescherming, indien
aanwezig, is niet ontworpen
om het gewicht van het kind te
ondersteunen; de frontbescherming
is niet ontworpen om het zitje op
te tillen met het gewicht van het
kind erop. De frontbescherming
is geen vervanging voor de
veiligheidsgordel.

_ WAARSCHUWING Controleer

voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING Vo66r het

gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING Zorg ervoor

dat het kind uit de buurt is



tijdens het inen uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

WAARSCHUWING Laat het kind
niet met dit product spelen.

Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING! Het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen

ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING Nooit het kind

zonder toezicht laten.

Schakel de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.

Uw vingers niet in de mechanismen
steken.

Let op de aanwezigheid van het kind
wanneer u de mechanismen gaat
regelen (duwbeugel, rugleuning).

_ Ledere belasting die op de

__Geen

handgreep en/of op de rugleuning
en/of zijdelings op het product
wordt uitgeoefend, kan de stabiliteit
van het product aantasten.

ewicht van meer dan 5

kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen grotere gewichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
iS aangegeven, en u mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien
aanwezig) mag u geen gewicht van
meer dan 0,2 kg doen.

_ Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.
WAARSCHUWING Dit product

is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.
WAARSCHUWING Leg er geen extra
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_ Gebruik

—_

N

w

4

5

6

~N

8

9

matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

een accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWUZINGEN

UITKLAPPEN: Voordat u het frame uitklapt verwijdert u,
indien aanwezig, alle kartonnen delen (zonder scherpe
voorwerpen te gebruiken).

Om de wandelwagen uit te klappen, brengt u de
hendel op de draagbeugel naar rechts (pijl 1) en

trekt u tegelijkertijd de andere haak, die ook op de
draagbeugel zit, naar rechts (pijl 2).

Til de wandelwagen omhoog (pijl 3).
WAARSCHUWING: de klik geeft aan dat het frame
goed is bevestigd. Controleer aan beide zijden of
het helemaal is geopend en bevestigd (pijl 4).

DE VOORWIELEN MONTEREN: Om de voorwielen te
monteren schuift u deze op de stangen tot u een klik
hoort.

MAND: Maak op de achterkant van de wandelwagen
de 4 oogjes van de mand vast aan de 4 knopen op het
frame van het product (fig_a) en maak het klittenband
in het midden alleen vast aan de bovenste stang van
de wandelwagen (fig_b).

De mand vasthaken aan het voorste gedeelte:

Maak het bovenste oog van de mand aan beide zijden
vast aan de knop van het frame (fig_a) en bevestig het
klittenband in het midden, over de stang onder de
voetensteun heen (fig_b).

WAARSCHUWING: Als u de mand niet correct
vastmaakt zoals aangegeven, kan de mand het
gewicht niet dragen dat erin worden gelegd.

VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de
voorwielen zwenkend te maken, brengt u de hendel
omhoog (fig_a).

Om de voorwielen vast te zetten, brengt u de hendel
omlaag (fig_b).

REM: om de wandelwagen te remmen, duwt u met

uw voet de remhendel op de achterste groep wielen
omlaag. Om de rem te deblokkeren, brengt u de
remhendel omhoog. Schakel altijd de rem in als de
wandelwagen stilstaat.

INKLAPPEN: om de wandelwagen in te klappen

brengt u de hendel op de draagbeugel naar rechts

(pijl 1) en trek tegelijkertijd de andere haak, die ook

op de draagbeugel zit, naar rechts (pijl 2) en duw de
wandelwagen omlaag (pijl 3).

De ingeklapte wandelwagen blijft zelfstandig staan.
DE VOORBEUGEL BEVESTIGEN: de wandelwagen moet
worden ingeklapt.

Plaats de voorbeugel zoals op de afbeelding, haak hem
vast aan de knoppen op de zijkant en trek hem naar u
toe zodat hij goed vastklikt, tot aan de klik. Doe dit aan
beide zijden.

Let goed op dat er geen stof van het product tussen
komt te zitten, omdat het product daardoor minder
goed werkt.

VOORWIELEN VERWIJDEREN: als de voorwielen moeten
worden verwijderd, drukt u op de knop (pijl 1) en
verwijdert u ze (pijl 2).

10 KAP: Om de kap te monteren, steekt u de

bevestigingen in de hoogste plaatsen tot aan de klik
(fig_a).

11 Bevestig aan de zijkanten de 2 knopen van de kap aan

de hoes van de wandelwagen (fig_b).
Bevestig aan de onderkant de twee knopen van de kap



aan de rugleuning van de wandelwagen (pijl 1 en 2) en
trek tenslotte het bandje omhoog om de plooien in de
kap te maken (fig_c).

12 De kap is in verschillende standen verstelbaar, door
hem simpelweg naar voren of naar achteren te trekken.
De kap is voorzien van een opening waaraan u een
speeltje kunt hangen.

13 VOORBEUGEL: deze kan worden verlengd door
op de knop aan beide zijden te drukken en de
beugel naar buiten toe te trekken (fig_a). U kunt de
voorbeugel ook alleen aan één kant openen of hem
helemaal verwijderen om het kind makkelijker in
de wandelwagen te kunnen zetten en eruit te halen
(fig_b).

WAARSCHUWING: De voorbeugel is niet ontworpen
om:

- het gewicht van het kind te dragen;

- het zitje met het gewicht van het kind op te tillen;
De voorbeugel is geen vervanging voor de
veiligheidsgordel.

14 Om de voorbeugel terug plaatsen, brengt u hem aan
op de plaatsen en in de volgorde die op de afbeelding
staan aangegeven.

15 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te
maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje
(met de bretels daaraan vastgemaakt pijl_a) in het
riempje voor tussen de benen (pijl_b). Om de gordel
los te maken, drukt u op de ronde knop in het midden
van de gesp (pijl_c) en trekt u het buikriempje eruit
(pijl_d).

16 Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan beide
zijden in de richting van de pijl (pijl_a); om het losser
te maken, doet u het omgekeerde.

17 U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogten regelen, op
basis van de lengte van het kind. Wanneer het kind
groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.

18 Om de hoogte te regelen, brengt u de bretels aan in
de opening in de hoes en plaatst u ze in de meest
geschikte openingen.

19 DE BENENSTEUN VERSTELLEN: De benensteun kan
worden verlengd: trek hem naar u toe en naar binnen
toe om hem te verstellen.

20 DE RUGLEUNING VERSTELLEN: om de rugleuning te
verstellen trekt u aan de handgreep (fig_a) en brengt
u de rugleuning in de gewenste positie. De rugleuning
kan in verschillende standen gezet worden (fig_b).

21 DE BEKLEDING VERWIJDEREN: om de bekleding van de
wandelwagen te verwijderen:

- verwijder de kap,
- maak het elastiek aan beide zijkanten los (fig_1 en 2),

22 maak de twee elastieken op de achterkant van de
zitting los.

23 verwijder de hoes van de voetensteun (fig_a),
en verwijder van onderaf de gesp van het riempje
tussen de benen (fig_b),

24 maak de hoes los van de lipjes aan beide zijden,

25 klap de wandelwagen in

- draai aan de zijkant de schroef van het buikriempje los,
aan beide zijden,

- klap de wandelwagen weer uit.

- Trek de hoes naar boven van de wandelwagen af en
los van de "vleugels" aan de zijkanten

- en maak de gespen op de achterkant van de
rugleuning los.

SERIENUMMERS

26 Onder de voetensteun van de Tak staat informatie over:
de naam van het product, de productiedatum en het
serienummer van het product.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in het geval van
klachten.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
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nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan

vele materialen doen verkleuren; bewaar het op

een droge en beschutte plaats. U dient regelmatig

de belangrijkste onderdelen te controleren en
onderhouden.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners

of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd

alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof of
zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een
lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN:

borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen;
volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in
de hoes van het product is genaaid;

geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

niet strijken;

niet chemisch reinigen;

vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

niet drogen in de droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A PAS PA!
__ VIGTIGT: LAS OMHYGGELIGT.

GEM TIL FREMTIDIG BRUG. Der
er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt er designet til
transport af 1 barn i seedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere
born, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ Dette produkt er godkendst til barn
fra nyfadt til 4 ars alderen, eller som
vejer hgjst 22 kg, hvad der matte
indtraeffe forst.

_ ADVARSEL Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Las altid maveselen med skridtremmen.

_ Til speedbern anbefaler vi, at
ryglenet leegges helt ned.

_ Frontbgijlen (hvis tilstede) er
ikke konstrueret til at baere
barnets veegt. Frontbgjlen er
ikke konstrueret til at lafte
stolen sammen med barnets
vaegt. Frontbgjlen erstatter ikke
sikkerhedsselen.

__ ADVARSEL Sikre, at alle
laseanordninger er last for brug.

_ ADVARSEL Tjek, at barnevognskassens
eller klapvognssaedets
eller autostolens
fastgorelsesmekanisme er
korrekt aktiveret, for brug.

_ ADVARSEL Hold barnet vaek fra
dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at undga,
at barnet kommer til skade.

_ ADVARSEL Lad ikke barnet lege
med dette produkt. Dette produkt
er ikke et legetg.

_ ADVARSEL Samlin? og klargering af
produktet skal udfgres af en voksen.

_ Dette produkt mad ikke bruges, hvis en
del er gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

_ Aktiver altid bremsen, ndr vognen

star stille eller nar barnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_ Undga at seette fingrene ind i
mekanismerne.

_ Pas pa ikke at skade barnet ved
justering af mekanismerne
(handgrebsbagijle, ryglaen...).

_ Enhver veegt, der paferes handtaget
og/eller ryglaenet og/eller fra
siden Eé produktet, kan forringe
produktets stabilitet.

_ Leeg ikke mere end 5 kg i kurvene. Leeg
ikke vaegt i kopholderen (hvis tilstede)
ud over det, der er an?ivet pa selve
kopholderne og ker aldrig med varme
drikke. Laeg aldrig mere end 0,2 kg i
kalechelommerne (hvis de er tilstede).

_ Produktet ma ikke anvendes teet ved
trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

_ Der méa kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke
egnet til b eller rulleskgjtelgb.
_ ADVARSEL Laeg ikke en madras i, der
ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kebte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
WWww.pegperego.com

BRUGSANVISNING

1 ABNING: For du &bner stellet, skal du fjerne al
udstanset pap (uden brug af knive).

Fold klapvognen ud ved at trykke pa handtaget pa
handgrebet mod hgjre (pil 1) og samtidigt trykke
det andet handtag (ogsa pa handgrebet) mod hgjre
(pil 2). Loft klapvognen op (pil 3).

ADVARSEL: korrekt fastspanding af stellet angives
af et klik. Kontrollér i begge sider at abningen er
udfert og at fastspeendingen er fuldfert (pil 4).

2 PASATNING AF FORHJUL: Seet forhjulene pa ved at
seette dem i deres hus, til du herer dem klikke.

3 KURV: Fastspaend pa klapvognens bagside kurvens 4
knaphuller pa de 4 knapper pa produktets stel (fig_a)
og sat burrebandet centralt pa klapvognens avre ror
(fig_b).

4 Montering af kurvens forreste del:

Monter kurvens gverste gje til knappen pa hver side
af stellet (fig_a) og seet burrebandet pa centralt, ved
at forer det igennem rgret under trinbraettet (fig_b).
ADVARSEL: Hvis kurven ikke saettes rigtigt pa som
vist, vil den ikke kunne baere vaegten af de ting,
der leeggesiden.

5 SVINGBARE ELLER LASTE FORHJUL: Ger hjulene



svingbare ved at haeve handtaget (fig_a).
Saenk handtaget for at lase forhjulene (Fig. b).

6 BREMSE: Du kan aktivere bremsen pa klapvognen ved

at trykke handtaget pa baghjulene ned med foden.
Lesn bremsen ved at haeve handtaget. Aktiver altid
bremsen, nar klapvognen star stille.

7 SAMMENFOLDNING: Fold klapvognen sammen ved

at trykke pa handtaget pa handgrebet mod hgjre (pil

1) og samtidigt trykke det andet handtag (ogsa pa
handgrebet) mod hgjre (pil 2) og trykke klapvognen
sammen (pil 3).

Nar klapvognen er foldet sammen, kan den sta

oErejst.
8 PASATNING AF SIKKERHEDSB@JLE: Klapvognen skal
vaere foldet sammen.

Seet sikkerhedsbgjlen som vist pa billedet og szt den

pa beslagene pa siden. Traek den til sidst imod dig,
til den klikker, for at saette den korrekt pa. Gentag pa
begge sider.

Pas pa, at stofdelene ikke kommer i klemme, da
produktet dermed ikke kan fungere korrekt.

9 AFTAGNING AF FORHJULENE: Forhjulene kan aftages
ved at trykke pa knappen (pil 1) og aftage dem (pil 2).

10 KALECHE: Kalechen samles ved at saette beslagene i

de hgjeste huller, til de klikker (fig_a).

Seet kalechens 2 knapper pa klapvognens pose pa

siden (fig_b).

Bagpa seettes kalechens to knapper pa klapvognens

rygleen (pil 1 0g 2), og til sidst traekkes i rynkesnoren

opad (fig_c).

12 Kalechen kan sattes i flere stillinger ved blot at
traekke den fremover eller bagud.

Kalechen har et gje, hvor du kan haenge barnets
yndlingslegetgj.

13 SIKKERHEDSB@JLE: Sikkerhedsbgjlen kan forleenges
ved at trykke knapperne pa siden ind og traekke den
udad (fig_a). Den kan abnes pa blot i den ene side
eller tages helt af, sa det er nemmere for barnet at
komme af og pa (fig_b).

1

ADVARSEL: Sikkerhedsbgjlen er ikke beregnet til:

- at baere barnets veaegt,
- at lofte seedet med barnet i det.
Sikkerhedsbgjlen kan ikke erstatte
sikkerhedsselen.

14 Sikkerhedsbgjlen skan monteres igen ved at
saette den i de dertil beregnede huller i den viste
reekkefolge.

15 FEMPUNKTS SIKKERHEDSSELEN: Fastgeres ved at
trykke de to maveselespeender (med skulderselen
pasat - pil_a) i skridtremmen, til de klikker pa plads

(pil_b). Selen lgsnes ved at trykke pa den runde knap
midt pa spaendet (pil_c) og traekke maveselerne udad

(pil_d).

16 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i
pilens retning (pil_a).

17 Sikkerhedsselen kan justeres i 3 forskellige hgjder
efter barnets hgjde. | takt med at barnet vokser, skal
selen stilles hgjere.

18 Hgjden justeres ved at traekke selerne gennem gjet i
stoffet og saette dem i det gje, der passer bedst.

19 REGULERING AF BENST@TTEN: Benstgtten kan

forlaenges - traek den blot ud mod dig for at forleenge

den og tryk den indad for at gore den kortere.

20 JUSTERING AF RYGLAN: Rygleenet justeres ved at lofte
i handtaget (fig_a) og seette det i den @nskede stilling.

Ryglaenet kan justeres i forskellige positioner (fig_b).
21 AFTAGNING AF BEKLADNINGEN: Sadan aftages
klapvognens beklaedning:
- aftag kalechen,
- aftag elastikken pa begge sider (fig_1 og 2),
22 aftag de to elastikker pa seedets bagkant.
23 Traek posen ud fra seedeplatformen (fig_a),
og aftag skridtremmens spaende nedefra (fig_b),
24 aftag posen fra klapperne pa begge sider,

25 fold klapvognen sammen.

- aftag maveselens sideskrue pa begge sider,

- fold klapvognen ud.
Aftag posen ved at traekke den op, tag den af
sideklapperne og lgsn selens spaender bag ryglaenet.

SERIENUMMER

26 Typeskiltet under platformen indeholder folgende

oplysninger: Produktnavn, produktionsdato og
serienummer.
Disse oplysninger er pakraevet i tilfeelde af klager.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbeher er designet som et

praktisk middel til at gere livet lettere for alle
sméabeornsforaeldre. Se alt tilbeher til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen ma kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tert sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele tarre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stov
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF:

Borst stofdelene for at fjerne stov.

Ved vask felges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,
der er syet ind i deekket.

Brug ikke klor-blegemiddel.

Kan ikke stryges.

M3 ikke renses.

Fjern ikke pletter med oplasningsmidler.

Ma ikke kommes i tgrretumbler.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale
PegPerego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehegr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer.
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TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilharer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: LUE OHJEET
HUOLELLISESTI ENNEN
KAYTTOA JA SAILYTA NE
TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kdyta tata tuotetta valmistajan
tarkoittamaa maaraa useammalle
lapselle.

_ Tama tuote on hyvaksytty lapsille,

~ joiden ikd on 0 kuukaudesta

4 vuoteen tai joiden paino on
korkeintaan 22 kg, kumpi tayttyy
ensin.

_ VAROITUS Kayta aina

~ turvavaljaita. Kayta aina
viisipiste-turvavaljaita.

Lukitse vyotarovyo aina
haarahihnaan.

_ Etutankoa (jos paikallaan) ei ole
suunniteltu tukemaan lapsen painoa.
Sita ei ole suunniteltu nostamaan
istuinta lapsen istuessa siing, eika se
korvaa vydnauhaa.

_ Vauvoja varten selkanoja kannattaa
laskea taysin ala-asentoon.

_ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttod, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

_ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ VAROITUS Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote taitetaan
kasaan tai laitetaan kayttokuntoon,
jotta lapsi ei loukkaannu

_ VAROITUS Ala anna lapsen leikkia
talla tuotteella.

Tama tuote ei ole lelu.

_ VAROITUS Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

—_

w N

_ Ala kayta, jos jokin osa on rikkoontunut,
kulunut/repeytynyt tai puuttuu.

_ VAROITUS Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.

_ Kayta aina jarrua paikallaan ollessa ja

kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ala tydnna sormia mekanismeihin.
_ Varo loukkaamasta lasta sadtaessasi

mekanismeja (kahva, selkanoja...).

_ Kahvan ja/tai selkdnojan ja/tai

vaakasuorassa tuotteen paalle
asetettu kuorma voi vaarantaa
tuotteen vakauden.

_ Al3 laita koreihin yli 5 kg kuormaa.

Al laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, dlaka koskaan
kuumlajuorma Ala laita yli 0,2
ainoa kuomun taskuihin (jos

pa| allaan).

_ Ald kdytd tuotetta lahella portaita tai

askelmia, ldammaonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineits, Jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan

toimittamia tai suosittelemia varaosia.
VAROITUS Tama tuote ei sovellu
tyonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

_ VAROITUS Al3 lisd3 mitaan sellaisia

atjoia , joita valmistaja ei ole
1yvaksynyt.

Ald kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisatietoja vierailemalla osoitteessa:
www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen kehikon
avaamista. Ald kayta terdvia esineitd pahvien
poistamiseen.

Avaa lastenrattaat painamalla kahvassa olevaa vipua
oikealle (nuoli 1) ja painamalla samanaikaisesti toista
vipua (myos kahvassa) oikealle (nuoli 2).

Nosta lastenrattaita ylospain (nuoli 3).

VAROITUS: runko on kiinnittynyt oikein, kun kuulet
naksahduksen. Tarkista molemmilta puolilta, etta
se on avautunut ja kiinnittynyt kokonaan (nuoli 4).
ETUPYORIEN KIINNITTAMINEN: kiinnitd etupyorat
tyontamalla ne sisaan, kunnes kuulet napsahduksen.
KORI: Kiinnita rattaiden takapuolella korin 4
kiinnitysreikaa tuotteen rungossa oleviin 4 nappiin
(kuva_a) ja kiinnitd tarranauha keskelle ainoastaan
rattaiden ylaputkeen (kuva_b).



4 korin etuosan kiinnittaminen:

Kiinnita korin ylemmat silmukat nappeihin rungon
molemmilla puolilla (kuva_a) ja kiinnita tarranauha
keskelle jalkatuen alla olevan putken kautta (kuva_b).
VAROITUS: Jos et kiinnita koria oikein kuvan
mukaisesti, se ei tue siihen asetetun taakan painoa.

5 KAANTYVAT TAI LUKITTAVAT ETUPYORAT: kaantyvien
pyorien kohdalla nosta vipu (kuva a).

Lukitse etupyorat laskemalla vipu alas (kuva b).

6 JARRU: Lastenrattaiden jarrun lukitsemiseksi laske
takapyorissa oleva vipu alas jalallasi. Jarru vapautetaan
nostamalla vipu yl6s. Kytke jarru aina, kun lastenrattaat
ovat paikoillaan.

7 KOKOON TAITTAMINEN: taita lastenrattaat
siirtamalla kahvassa olevaa vipua oikealle (nuoli 1) ja
samanaikaisesti vedd toista vipua (myds kahvassa)
oikealle (nuoli 2) ja paina lastenrattaat alas (nuoli 3).
Kasaan taitetut rattaat pysyvat pystyasennossa.

8 TURVAKAAREN KIINNITTAMINEN: tata varten
lastenrattaat on taitettava.

Aseta turvakaari kuvassa osoitetulla tavalla ja kiinnita
se sivuilla oleviin tappeihin. Lopuksi lukitse se
vetamalla sita itseesi pdin, kunnes se napsahtaa. Toista
molemmin puolin.

Varo jattamasta valiin kangasmateriaaleja, koska
muutoin tuote ei toimi oikein.

9 ETUPYORIEN IRROTTAMINEN: jos etupydrat on
irrotettava, paina nuolta (nuoli 1) ja irrota ne (nuoli 2).

10 KUOMU: Asenna kuomu kiinnittamalla kiinnikkeet

korkeimpiin kiinnityskohtiin, kunnes ne napsahtavat

(kuva a).

Kiinnita kuomun 2 painiketta lastenrattaiden pussiin

sivuille (kuva b).

Takapuolella kiinnita kuomun kaksi painiketta

lastenrattaiden selkanojaan (nuolet 1 ja 2) ja lopuksi

laskosta se vetamadlla vetonauhaa ylospdin (kuva c).

12 Kuomu voidaan saatda useisiin asentoihin

yksinkertaisesti vetamalld sitd eteen- tai taaksepain.

Kuomussa on silmukka lapsen suosikkilelun

kiinnittamista varten.

TURVAKAARI: kaarta voidaan laajentaa painamalla

painikkeita sivuilla ja vetamalla sitd ulospain (kuva

a). Se voidaan avata vain toiselle puolelle tai poistaa

kokonaan, jolloin lapsi padsee helpommin sisaan ja

ulos (kuva b).

VAROITUS: Turvakaari ei ole tarkoitettu:

- kannattelemaan lapsen painoa

- istuimen nostamiseen lapsi kyydissa.

Turvakaari ei korvaa istuimen turvavyota.

14 Turvakaari asennetaan kiinnittdmalla se vastaaviin
kiinnityskohtiin esitetyssa jarjestyksessa.

15 5-PISTEVALJAAT: valjaat kiinnitetddn painamalla
kaksi vyétarohihnan solkea (olkahihnat kiinnitettyind
- nuoli a) jalkahihnaan, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen (nuoli b). Valjaat avataan painamalla
pyodreda painiketta soljen keskelld (nuoli c) ja vetamalla
vydtarohihnat ulos (nuoli d).

16 Voit kiristaa vyotarohihnaa vetamalld molemmilta
puolilta nuoleen suuntaan (nuoli a).

17 Turvavaljaat voidaan kiinnittaa lapsen pituudesta
riippuen 3 eri korkeudelle. Lapsen kasvaessa valjaat on
siirrettava ylemmas.

18 Korkeuden saatamiseksi pujota hihnat kankaassa
olevan napinlaven lapi ja laita ne sopivimpaan
napinldpeen.

19 JALKATUEN SAATAMINEN: Jalkatuki voidaan siirtaa
ulospdin vetamalla sita itseesi pain. Kiinnitd se
paikalleen painamalla sita sisdanpain.

20 SELKANOJAN SAATAMINEN: voit saataa selkanojaa
nostamalla kahvaa (kuva a) ja kallistamalla sen
haluttuun asentoon. Selkdnoja voidaan saataa useisiin
asentoihin (kuva b).

21 SISAVERHOILUN POISTAMINEN: lastenrattaiden
sisaverhoilun poistamiseksi:

—_
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- poista kuomu
- vapauta kumilenkit molemmilta puolilta (kuva 1 ja 2)
22 vapauta istuimen takaa kaksi kumilenkkia
23 poista pussi istuintasolta (kuva a)
ja avaa alakautta jalkahihnan solki (kuva b)
24 irrota pussi lapista molemmilla puolilla
25 taita lastenrattaat.
- vapauta vydtdréhihnan sivuruuvi molemmilta puolilta
- avaa lastenrattaat.
Irrota pussi vetamalla sita ylospdin, vapauta se
sivuldpista ja avaa hihnan soljet selkdnojan takaa.

SARJANUMEROT

26 Tak on kiinnittanyt seuraavat tiedot tason alle: tuotteen
nimi, valmistuspaiva ja sarjanumero.
Néma tiedot on ilmoitettava mahdollisten
reklamaatioiden yhteydessa.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien elamé&a helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Séilytd tuote
kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin valein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kéyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS:

Harjaa kankaisista osista polyt pois.

Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita
huolellisesti.

Ala kayta valkaisuainetta.

Al silita.

Ald kayta kemiallista kuivapesua.

Ald poista tahroja liuottimilla.

Ald rumpukuivaa.

PEGPEREGO S.PA.
PegPerego SpA ottaa kdyttoon TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan PegPeregon
alkuperéisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisétietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta
PegPerego -yhtion asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

o e s e e

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A..n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

Au UPOZORNENI @

_ DULEZITE: PRED POUZITIM SI
PRECTETE POZORNE NAVOD |
A USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
NAHLEDNUTI. P¥i nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni
bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepraveé 1
ditéte v sedacce.

_ Nepouzivejte vyrobek pro prepravu
vetsiho poctu déti, nez je pocet
zamysleny vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro
déti od narozeni do 4 let nebo do
hmotnosti 22 kg podle toho, kterd
z téchto podminek bude splnéna
jako prvni. .

_ UPOZORNENI Vzdy pouzivejte
zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ V pfipadé kojenct doporucujeme
Uplné sklopeni opéradla.

_ Predni madlo (je-li vevybavé) neni
urceno k neseni hmotnosti ditéte.
Nenf ur¢eno k zdvihani sedacky
s hmotnosti ditéte a nenahrazuje
bezpecnostni pas.

_ UPOZORNENI Pied pouzitim
si ovéite, ze jsou vSsechny
zajidtovaci prvky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI Pred pouzitim
zkontrolujte, zda jsou
pfipevnovaci zafizeni llizka

nebo sedacky nebo autosedacky

spravné zaklesnuta.

_ UPOZORNENI P¥i skladani a
rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

_ UPOZORNENI Nedovolte ditéti,
aby si s timto vyrobkem hralo.
Tento produkt nenf hracka.

_ UPOZORNENI Sestaveni a pfipravu
produktu musi provadet dospélad

osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud
chybi nékteré soucastky nebo
pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.

_ UPOZORNENI Nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani
a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.

_ Nevkladejte prsty do mechanismu
produktu.

_ Béhem nastavovani mechanickych
soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Jakékoliv zatiZzeni rukojeti a/nebo
opéradla a/nebo na boku vyrobku
mUze ohrozit jeho stabilitu.

_ Nevkladejte do kosikl véci tézsi nez
5 kg. Nezatézujte drzak napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedmeéty o hmotnosti
presahuijici 0,2 kg.

_ Nepouzivejte produkt v blizkosti
schodist nebo schodd, zdrojd tepla,
otevieného ohné nebo nebezpecnych
predmétl v dosahu ditéte.

_ Smi se pouzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

_ UPOZORNENI Tento vyrobek neni
vhodn{l pro béhani nebo jizdu na
bruslich.

_ UPOZORNENI Nepfidavejte zadnou
matraci, kterd nenf schvalena
vyrobcem.

_ NepouZzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit od
koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
WWww.pegperego.com

NAVOD NA POUZITI

1 ROZLOZENI: Pfed rozloZenim ramu odstrarite (bez
pouziti ostrého nastroje) véechny kartony.
Pro rozlozeni kocérku stisknéte packu na rukojeti
smérem doprava (Sipka 1) a zaroven zatlacte na
druhou packu (taktéz na rukojeti) smérem doprava
(Sipka 2).



Zvednéte kocarek smérem nahoru (Sipka 3) .
UPOZORNENI: podvozek je fadné upevnén, kdyz
uslysite kliknuti. Zkontrolujte obé strany, Ze je
Uplné otevieny a fadné upevnény (Sipka 4).

2 MONTAZ PREDNICH KOLECEK: pro montaz prednich
kolecek je vlozte do otvoru v rdmu, az zaklapnou na
misto.

3 KOSIK: Ke 4 vystupkdim na zadni strané ramu kocarku
upevnéte 4 oka kosiku (obr. a) a zapnéte stiedovy
suchy zip k horni trubce kocarku (obr. b).

4 Upevnéni ptedni ¢asti kosiku:

Pfipevnéte horni ocko kosiku k uchytlim na stranach
rdmu (obr. a) a poté zapnéte stfedovy suchy zip, ktery
protahnete pfes trubku pod opérkou nohou (obr. b).
UPOZORNENI Pokud kosik nezahaknete spravng,
jak vidite na obrazku, neunese vahu véci, které do
néj umistite.

5 VOLNE OTOCNA NEBO UZAMCENA PREDNI KOLECKA:
pro volné oto¢na kolec¢ka zvednéte packu (obr_a).
Posunutim packy dolt zamknete ptedni kolecka (obr. b).

6 BRZDA: Pro zatazeni brzdy kocarku posurte packu na
zadnich kole¢kach nohou smérem dold. Pro uvolnéni
brzdy zvednéte packu smérem nahoru. Kdyz kocarek
stoji, vzdy zatdhnéte brzdu.

7 SLOZENI: Pro slozeni kocarku stisknéte packu na
rukojeti smérem doprava (Sipka 1) a zaroven zatlacte
na druhou packu (taktéz na rukojeti) smérem doprava
(Sipka 2) a zatla¢te na ko¢arek smérem dolu (Sipka 3).
Pokud je kocarek slozen, Ize jej svisle postavit.

8 PRIPOJENI MADLA: ko¢arek musi byt slozeny.
Umistéte madlo podle obrazku a pfipojte ho k
vystupkdm na bo¢nich stranach. Nakonec za madlo
zatdhnéte smérem dopredu, az zaklapne. Opakujte na
obou stranach.

Davejte pozor, abyste nezachytili Zadnou ¢ast
latky, protoze to by branilo spravné funkci
produktu. i ;

9 ODEBRANI PREDNICH KOLECEK: pokud potiebujete
seJmout kolecka, stisknéte tlacitko (Sipka 1) a sejméte
je (Sipka 2) .

10 STRISKA: Pro sestaveni stfisky vlozte tchyty do

hornich otvor(, az zaklapnou (obr_a).

Pfipojte 2 knofliky sttisky na bo¢ni stranu (obr_b)

opérky zad kocarku.

Na zadni strané pfipojte dva knofliky stfisky na

zadovou opérku koc¢arku (Sipky 1 a 2) a nakonec

opérku uvedte do horni polohy zatazenim za tkanici
smérem nahoru (obr_c).

Stiisku je mozné nastavit do nékolika poloh

jednoduchym zatahnutim dopfedu nebo dozadu.

Na stfiSce je poutko, na které muzete zavésit

oblibenou hracku ditéte.

MADLO: zatlac¢enim na tlacitka na bocich a vytazenim

smérem ven je mozné madlo prodlouzit (obr_a).

Madlo je mozné otevfit z jedné strany nebo Uplné

sejmout, aby bylo nastupovani a vystupovani ditéte

snazsi (obr_b).

UPOZORNENI: Madlo neni navrzeno na:

- nosnost détské vahy;

- zvedani sedatka s ditétem uvnit¥;

Madlo nenahrazuje bezpecnostni pas.

14 Pro zpétné nasazeni madla ho vlozte do spravnych
otvor(i v uvedeném poradi.

15 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pro zapnuti
zatlacte dvé prezky v oblasti pasu (s pfipojenymi
ramennimi popruhy - Sipka_a) do pasu mezi
nozi¢kami, az zaklapnou na misto (Sipka_b). Pro
rozepnuti stisknéte kulaté tlacitko uprostied prezky
(Sipka_c) a vytahnéte bederni popruhy smérem ven
(Sipka_d).

16 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou
stranach ve sméru Sipek (Sipka_a).

17 Bezpecnostni pas je mozno nastavit do 3 rdznych
vysek v zavislosti na vysce ditéte. Jak dité roste, je

1
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tieba pas posunout do vyssi polohy.

18 Pro Upravu vysky protahnéte popruhy skrze otvory v
latce a umistéte je do nejvhodnéjsiho otvoru.

19 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Opérku nohou Ize
prodlouZit - jednoduse ji vytahnéte smérem k sobé a
zatlacte ji zase zpét pro vraceni do plivodni polohy.

20 NASTAVENI OPERKY ZAD: opéradlo nastavite tak,

ze zvednete paku (obr_a) a naklonite opéradlo do

pozadované polohy. Opérku zad Ize nastavit do

rGznych poloh (obr_b).

SEJMUTI POTAHU: pfi odniméni potahu:

sejméte stisku,

na obou stranach uvolnéte gumicku (obr_1 a 2),

na opérce zad uvolnéte dvé gumicky.

vytdhnéte kapsu potahu v oblasti opérky nohou (obr_a),

a na spodni strané vyjméte prezku pasu mezi nohami

(obr_b),

na obou stranach vytahnéte bocni dily potahu,

slozte kocarek.

na obou stranach uvolnéte bo¢ni Sroubek bederniho

pasu,

rozlozte kocarek.

Sejméte potah tak, Ze za néj zatdhnete, uvolnéte jej

z bocnich uchytl a rozepnéte prezky na zadni strané

zadové opérky.

VYROBNI CISLA

26 Nasledujici informace naleznete na spodni strané
opérky nohou: nazev vyrobku, datum vyroby a
vyrobni ¢islo.
Tyto informace jsou vyzadovény v pfipadé reklamace.

ORIGINALNI PRISLUSENSTVI
PEG-PEREGO

Dopliky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostfedky, které ulehcuji zivot rodicam.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisté&ni smi provadét jen dospéla osoba.

UDRZBA: Chrafte vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zéfeni muze zplsobit zménu
barvy mnoha material(i; uchovavejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucasti vyrobku a pl’OvadEJtEJEJICh udrzbu.
CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti

vzdy dobre vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potfeby je promaZte lehkym olejem.

CISTENI TEXTILNICH CASTI:

Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

P myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku

2
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24
25

Nebélte chlérem.

NezZehlete.

Necistéte chemicky.

Nepouzivejte ptipravky k odstrafiovani skvrn.
Nesuste v susicce.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém Fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001.

Spolec¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dlivody.

o e e s



SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO I -4

Jestlize néhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni S K S ove n CI n a
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze originalni L i o,

nahradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény, Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.
dotazud na vyrobky, prodeje originalnich néhradnich

dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko z j 5

PegPerego uvedte sériové ¢islo vyrobku. DOLEIzAnREOI‘DIRAEIgI EO Ui ITI,M

tel. 0039/039/60.88.213 PRECITAJTE POZORNE TENTO
e-mail assistenza@pegperego.com x

internetové stranky www.pegperego.com NAVQ D A U SC H OVAJTE H O P RE
Veskers préva dugevniho viastnictvi vztahujici se BUDUCU POTREBU. Ak nebudete

PaaPeredn S.A R 1500 chiingen Bt HORY g;tdgﬂggza; lieto gggg;g; moze

_ Tento vyrobok je navrhnuty na
prepravu 1 dietata v sedacke.

_ Tento vyrobok nepouZzivajte na vacsi
pocet deti, ako je urcené vyrobcom.

_ Tento produkt je schvéleny pre deti
od narodenia do 4 rokov alebo do
hmotnosti 22 kg podla toho, ktord
z tychto podmienok bude splnena
ako prva.

_ UPOZORNENIE Pouzivajte
vzdy upevnovaci systém.
Vzdy pouzivajte patbodovy
bezpecnostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ V pripade dojciat odporucame
Uplné sklopenie operadla.

_ Predna zabrana (ak je vo vybave)
nie je navrhnuta na podporu
hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta
na zdvihanie sedacky s hmotnostou
dietata a nenahradza bezpecnostny

pas.

_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim
sa uistite, Ze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzitim
skontrolujte, ¢i su spravne
pripevnené upeviovacie
zariadenia kociarika, sedacky
alebo autosedacky.

_ UPOZORNENIE Pri rozopinani a
zapinani sa uistite, ze dieta nie
je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu.

_ UPOZORNENIE Nenechaijte dieta
hrat sa s tgmto vyrobkom.

Tento vyrobok nie je hracka.

_ UPOZORNENIE Montaz a pn’pravu

vyrobku musia vykonavat dospelé



osoby.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na

nom chybaju nejaké casti alebo
vykazuje zndmky zlomenia.

_ UPOZORNENIE Nikdy

nenechdvajte dieta bez dozoru.

_ Pri zastaveni a nakladani alebo

vykladani dietata vzdy aktivujte brzdu.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu

_ Akékolve

(rukovat, opierka na chrbat) davajte
pOZor, abz ste neporanili dieta.

operadla a/alebo na boku vyrobku
mozZe ohrozit jeho stabilitu.

Kosiky nezatazujte hmotnostou
vyssou ako 5 kg. Do drziaka na
pohar g)okial’je nainstalovany)
nevkladajte vyssiu hmotnost ako
ty, akd je oznaCena na samotnych
drziakoch na pohare a nikdy don
nevkladajte hortce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.
Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju

v dosahu dietata.

Pouzivat mozete iba tie nahradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok

nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

UPOZORNENIE Nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie sU schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré

nebolo schvalené vyrobcom.

Obrazky zobrazujlce detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
Www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE: Pred otvorenim ramu odstrante (bez
pouzitia noza) vetky kartény.

Kocik rozlozite potla¢enim packy na rukovati doprava
(ipka 1) a si¢asnym stlacanim druhej packy (tiez na
rukovaéti) doprava (3ipka 2). Nadvihnite kocik smerom
hore (Sipka 3).

UPOZORNENIE: kostra je spravne zapojena, ked'

zatazenie rukovate a/alebo
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zacujete kliknutie. Skontrolujte obidve strany, aby
ste sa uistili, Zze je uplne otvorena riadne pripevnena
(Sipka 4). ’

PRIPEVNENIE PREDNYCH KOLIESOK: predné kolieska
namontujete tak, ze ich budete zastvat do puzdra, az
kym nezacujete cvaknutie.

KOS: K zadnej strane kotika pripevnite 4 dierky kosa
ku 4 gombikom na rdme produktu (obr. a) a suchy zips
pripevnite k samotnej hornej trubke kosika (obr. b).
Pripevnenie prednej strany kosa:

Horné ocko kosa pripevnite ku gombiku na oboch
bokoch réamu (obr. a) a potom pripevnite stredny
suchy zips tak, ze ho prevleciete cez trubku, ktora sa
nachadza pod opierkou na nohy (obr. b).
UPOZORNENIE Pokial kds spravne nepripevnite
podla ukazky, neunesie vahu umiestneného
nakladu. i ,

OTOCNE ALEBO PEVNE PREDNE KOLIESKA: pri
otocnych kolieskach zodvihnite packu (obr. a).

Packu stlacte dolu a zamknite predné kolieska (obr. b).
BRZDA: Ak chcete kocik zabrzdit, stlacte dole

packu na jednotke zadnych kolies. Brzdu uvolnite
zodvihnutim packy. Pri zastaveni vzdy aktivujte brzdu.
SKLADANIE: ko¢ik poskladate potlacenim packy na
rukovéti doprava (Sipka 1) a sucasnym stlacanim
druhej packy (tiez na rukovati) doprava (Sipka 2) a
tla¢enim kocika smerom dole (Sipka 3).

Po zloZeni bude ko¢ik stat vzpriamene.

PRIPEVNENIE MADLA: ko¢ik musi byt rozlozeny.
Madlo umiestnite tak, ako je to zobrazené na obrazku
a pripevnite ho k vystupkom na boku. Nakoniec

ho kvoli spravnemu pripevneniu tahajte smerom k
sebe, az kym nezacvakne. Postup opakujte na oboch
stranach.

Davajte pozor, aby ste nezachytili Ziadne textilné
sucasti, pretoze by to mohlo zabranit spravnemu
fungovaniu produktu.

ODSTRANENIE PREDNYCH KOLIESOK: ak ich
potrebujete odstranit, stlacte tlacidlo (Sipka 1) a
odstrante ich (3ipka 2) .

STRIESKA: StrieSku namontujete vkladanim
prislusenstva do najvyssich puzdier, az kym
nezacvaknu (obr. a).

Pripevnite 2 gombiky striesky k vaku na ko¢iku (obr. b).
Na zadnej strane pripevnite dva gombiky striesky k
opierke na chrbat na kociku (3ipky 1 a 2) a nakoniec
stiahnite potiahnutim stahovacej $ndrky smerom hore
(obr. ¢).

StrieSku mozete nastavit do niekolkych pol6h
jednoduchym potiahnutim dozadu alebo dopredu.
Strieska obsahuje putko, ktoré mézete pouzit na
zavesenie najoblubenejsej hracky vasho dietata.
MADLO: mézete ho rozsirit stlacenim tlacidiel na
bo¢nych stranach a potiahnutim smerom von (obr.
a). Madlo mézete otvorit len do jednej strany alebo
ho uplne odstranit, aby sa dietatu lahsie nastupovalo
alebo vystupovalo (obr. b).

UPOZORNENIE: Madlo nie je ur¢ené na:

- unesenie hmotnosti vasho dietata;

- zdvihanie sedacky s dietatom vo vnutri;

Madlo nenahradza bezpecnostny pas sedacky.
Pre opatovné pripevnenie vlozte madlo do
prislusnych puzdier v zobrazenom poradi.
PATBODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: pre
pripevnenie zatlacajte dve spony driekového pasa

(s pripevnenymi ramennymi popruhmi - Sipka a) do
rozdelovaca na nohy, az kym nezacvaknd na miesto
(ipka b). Ak ho chcete odopnt, stlatte okruhle
tlacidlo v strede spony (Sipka c) a vytiahnite driekovy
pas (Sipka d).

Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho na
obidvoch strandch v smere Sipky (Sipka a).
Bezpecnostny popruh mozete nastavit v 3 roznych
vyskach v zavislosti od vysky dietata. Ako dieta rastie,
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musite popruh posuvat do vyssej polohy.

Ak chcete nastavit vysku, pretiahnite pasy cez ocko v
textilii a umiestnite ich k najvhodnejsiemu putku.
NASTAVENIE OPIERKY NOH: Opierka n6éh sa da
rozsirit — jednoducho ju potiahnite smerom k sebe a
potlacenim smerom dnu ju méZete premiestnit.
NASTAVENIE OPIERKY NA CHRBAT: ak chcete nastavit
opierku na chrbat, zodvihnite rukovét (obr. a) a
sklopte ju do pozadovanej polohy. Opierku na chrbat
méZete nastavit do réznych pol6h (obr. b).
ODSTRANENIE PODSIVKY: pre odstranenie podsivky
kocika:

odstrante striesku,

odopnite pruzné o¢ka na obidvoch stranach (obr. 1 a 2),
na zadnej strane sedacky odopnite dve pruzné ocka.
vytiahnite vak z plosiny sedacky (obr. a)

a zo spodnej Casti odstrante sponu rozdelovaca na
nohy (obr. b),

odpojte vak od putok na obidvoch stranach,

zlozte kocik.

uvolnite bo¢nu skrutku driekového péasu na obidvoch
strandch,

rozlozte ko¢ik.

Vak odstranite jeho potiahnutim smerom hore,
uvolnenim z bo¢nych putok a odpojenim spon pésa
za opierkou na chrbat.

SERIOVE CISLA

Tak, pod plosinou sa nachadzaju nasledovné informacie:
nazov vyrobku, datum vyroby a sériové &islo.

Tieto informacie su potrebné pri vietkych reklamaciach.

ORIGINALNE PRISLUSENSTVO
PEG-PEREGO

Doplnky PegPerego su navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strdnkach www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykonavat len dospeld osoba

UDRZBA VYROBKU: chraiite vyrobok pred atmosférickymi
vplyvmi: voda, dazd'alebo sneh; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie sine¢nému Ziareniu méze spdsobit zmenu
farby mnohych materialov; uchovévajte vyrobok na
suchom mieste. Pravidelne vykonavajte kontroly a idrzbu
na hlavnych castiach vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handri¢kou; nepouZzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Uchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI:

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
Stitku priSitom na kryte.

- Nepouzivat chlérové bielidlo.
- Nezehlit.

Necdistit za sucha.
Skvrny nedostrafiovat rozpustadlami.

« Nesusit v bubnovej susicke.

PEGPEREGO S.P.A.
PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV lItalia Srl v stlade s
normou ISO 9001.
Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré st popisané v
tejto publikécii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.
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ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisluSenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjlik, hogy a PegPerego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES
FONTOS: FIGYELMESEN OLVASSA
EL A HASZNALATI UTMUTATOT,
ES ORIZZE MEG KESOBBI
HASZNALATRA. Az utasitasok
figyelmen kiviil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek
biztonsagat.
_ Atermék tervezése 1 gyermek
uUlésben torténd szallitasara tortént.
_Ne hasznél{'a ezt a terméket a
gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel.
Ez a termék, attol fliggben, hogy
melyik dllapot kovetkezik be
elébb, ujszulott kortol 4 éves korig,
maximum 22 kg sulyd gyermekek
részére lett jovahagyva.
_ FIGYELMEZTETES Mindig
haszndlja a biztonséﬁi
felszerelést. Mindig hasznalja az
otpontos biztonsagi hevedert.
Mindig rogzitse az agyékot rogzitd
ovet a lab kozotti dvvel.
Az ujszulotteknél tandcsos teljesen
hatradonteni a hattamlat.
_ Az el6tdmaszt, ha van, nem a
gyermek sulyanak a megtartasara
tervezték; az elétamasz tervezése
nem az Ulésnek a gyermek sulyaval
torténd felemelésre tortént. Az
el6tdmasz nem helyettesiti a
biztonsagi dvet. |
_ FIGYELMEZTETES Ellendrizze,
hogy hasznalat el6tt minden
rogzitd szerkezet be legyen
kapcsolva. i
_ FIGYELMEZTETES Hasznalat el6tt
ellenédrizze, ho?y a babakocsi
vaza vagy az uloegysé
vagy az autosiilés-csatlakozo
megdfelel6en csatlakoztatva van.
_ FIGYELMEZTETES A
sérilések elkeriilése végett,
tartsa tavol gyermekét a
babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.
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_ FIGYELMEZTETES Ne engedje

gyermekét jatszani a termékkel.
Ez a termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES A termék

Osszeszerelését és elékészitését csak
felnéttek végezhetik.

_ Ne hasznalja a terméket hianyzo

alkatrészek esetén, vagy ha serdlést
észlel rajta.

_ FIGYELMEZTETES Soha ne hagyja

yermekét felligyelet nélkiil.

_ égzitéskor, valamint a gyermek
be

elyezésekor és kiemelésekor
mindig hasznalja a féket.
Ne helyezze az ujjait a mechanikai

~ alkatrészekhez.
_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke

ne sérdljon meﬁ a mechanikai
alkatrészek bedllitdsa kozben
(tartokar, hattdmla ...).

_ A termék fogantyUjara és/vagy

a hattamldjara és/vagy oldalara
helyezett barmilyen teher instabilla
teheti a terméket.

_ Ne helyezzen a kosarba 5 kg - nal

nagyobb sUIzt. A pohartartdba
(ha van), csak a pohartarton Helzett
sulymennyiséget helyezze el,
illetve soha ne helyezzen bele
forré italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - nal

nehezebb dolgokat.

_ Ne haszndlja a terméket a gyermek

altal elérhetd 1épcsdk, héforrasok,
nyilt ldng vagy veszélyes targyak
mellett.

_ Csak a gyartd/forgalmazod

altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket haszndlja.

_ FIGYELMEZTETES Ez a termék

nem alkalmas futashoz.
FIGYELMEZTETES Ne helyezzen bele

~ olyan matracot, melyet a gyarto

nem hagyott jova.

_ Ne hasznaljon olyan tartozékokat,

melyet a gyartd nem hagyott jova.

A textil adataira vonatkozé képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciékért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com



HASZNALATI UTASITAS

1 SZETNYITAS: A vaz szétnyitasa el6tt tavolitsa el (ne
hasznaljon kést) az ssze papirkartont.

A babakocsi szétnyitdsdhoz hizza a fogantyu karjat
jobbra (1 nyil), és ezzel egyidejlleg hizza jobbra a
fogantyun lévé rogzitéelemet is jobbra (2 nyil).
Emelje meg a babakocsit (3 nyil).

FIGYELEM: a vaz megfelel6 régziilését kattanas
jelzi. Ellenérizze mindkét oldalon, hogy teljesen
kinyilt-e és rogziil-e (4. nyil).

2 ELULSO KEREK ROGZITESE: az eliilsé kerekek
felszereléséhez csusztassa a tartéelemekbe
kattanasig.

3 KOSAR: Rogzitse a babakocsi hatsé részére a kosar
négy filét a termék vazon Iévé 4 gombhoz (a_abra),
és rogzitse a tépdzarat kozépen a babakocsi felsé
csovéhez (b_abra).

4 Kosar eliils6 résznek rogzitése:

Rogzitse a kosar felsé karikait a vaz oldalain lévé

gombra (a_abra), majd rogzitse kdzépen a tépbzarat,

ehhez vezesse at a labtarto alatt [évé csovon (b_abra).

FIGYEEM: ha a kosarat nem az eléirasnak

megfeleléen szereli fel, a kosar nem tartja meg a

bele helyezett teher sulyat.

ELULSO ROGZITETT VAGY BOLYGOKEREKEK: a kerekek

bolygéforgasahoz emelje meg a kart (a_abra).

A kerekek rogzitéséhez engedje le a kart (b_abra).

6 FEKEZES: a babakocsi fékezéséhez eressze le labbal
a hatso kerék egységen talalhato fékezé kart. A fék
kioldasahoz jarjon el ellentétes modon. Leallaskor
hasznalja mindig a féket.

7 OSSZECSUKAS: a babakocsi 8sszecsukésédhoz a
fogantyun lévé kart tolja jobbra (1 nyil), és ezzel
egyidejlileg huzza jobbra a fogantyun talalhato
rogzitéelemet (2 nyil), majd tolja lefelé a babakocsit (3
nyil).

A babakocsi 6sszecsukott allapotban megall magatol.
8 BABAKOCSI ELULSO OLDALANAK ROGZITESE: csukja
0Ossze a babakocsit.

Allitsa a babakocsi eliilsé részét a képen lathato
helyzetbe, majd régzitse az oldalsé gomba alaku
elemre, végll huizza maga felé kattanasig, hogy
megfeleléen régziljon. Végezze ezt el mindkét
oldalon.

Ugyeljen arra, hogy ne csip6djon be a termék
textil része, mert akadalyozza a termék megfeleld
miikodését. o

9 ELULSO KEREKEK ELTAVOLITASA: amennyiben a
kerekek eltavolitasara van sziikség, nyomja meg a
gombot (1 nyil), majd huzza ki a kerekeket (2 nyil) .

10 TETORESZ: A tetSrész felszereléséhez illessze be
kattandsig a rogzitéelemeket a legmagasabb
foglalatba (a_abra).

11 Rogzitse oldalt2 a tetérész gombjait a babakocsi
zsakjahoz (b_abra).

Rogzitse a hatsé résznél a tetérész két gombjat a
babakocsi hattamlajahoz (1 és 2 nyil), majd huzza
felfelé a hurkot (c_abra).

12 A tetdrész tobb allasba éllithatd, ehhez egyszertien
huizza elére vagy hatra.

A tetérészen egy gomblyukra felakaszthaté a kedvenc
jatéka. L

13 BABAKOCSI ELULSO RESZE: meghosszabbithatd, ha
mindkét oldalon megnyomja a gombot és kifelé
hlzza az eliilsé részt(a_abra). Egyik oldalrdl is
nyithatd, vagy teljesen eltavolithato, ez megkdnnyiti a
gyermek kivételét és behelyezését (b_abra).
FIGYELEM: A babakocsi eliilso részét nem az
alabbiakra tervezték:

-a gyermek stilyanak megtartasa;

-az ilésnek a baba sulyaval egyiitt torténo
emelésére;

A babakocsi eliilsé része nem helyettesiti a
biztonsagi dvet.

wv
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14 Az ellils6 rész felszereléséhez illessze a megfeleld
helyre az abranak megfelel6 sorrendben.

15 5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a régzitéshez illessze a
derék rész 6vének csatjat (rogzitett szijjal a_nyil) a
1ab kozott 1évé dvbe kattandsig (b_nyil) A kioldashoz
nyomja le a kerek gombot a csat kozepén (c_nyil),
majd huzza kifelé a derékrésznél Iévé 6vet (d_nyil).

16 A derékrésznél [évé 6v meghuzasahoz mindkét
oldalon huzza az 6vet a nyil irdnyaba (a_nyil), a
meglazitashoz jarjon el ellentétes modon..

17 A gyermek magassaganak megfeleléen a biztonsagi
Ov 3 magassagba allithaté. Nagyobb gyermek esetén
alegmagasabb pozicidéba vezesse az dvet.

18 A magassag beallitasahoz flizze a szijakat a
zsdk gomblyukjaba, és allitsa a legmegfelelébb
gomblyukba.

19 LABTARTO BEALLITASA: A labtarté
meghosszabbithatd, a kihizashoz hiizza maga felé, a
visszahelyezéshez nyomja befelé.

20 HATTAMLA BEALLITASA: a hattamla beallitaséhoz

huzza ki a kart (a_abra9, é dontse a hattamlat a

megfelel6 pozicidba. A hattamla kiilénb6z6 pozicidba

allithatd (b_abra).

BELES ELTAVOLITASA: a babakocsi bélésének

eltavolitasa:

- tavolitsa el a tet6részt,

oldja ki az oldalsé gumit mindkét oldalon (1. és 2.

abra),

22 az ilés hatsé rézén oldja ki a két gumit.

23 huzza ki a zsékot a labtartorol (a_abra),
majd alulrél tavolitsa el a lab kozotti 6v csatjat (b_abra),

24 oldja k a zsékot a fiilekbél mindkét oldalon

25 csukja 6ssze a babakocsit

csavarozza ki oldalt a derékrész 6v csavarjait mindkét

oldalon,

nyissa ki Ujra a babakocsit.

- Huzza felfelé a zsékot, oldja ki az oldals6 szérnyakbdl,

és oldja ki a hattdmla hatso részén az v csatjait.

SOROZATSZAM

26 A labtarto alatt taldlhatok a megfelel6 informacidk:
termék neve, gyartas éve és sorozatszam.
Reklamacio esetén ezek az informaciok
elengedhetetlenek.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A PegPerego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkdnnyitsék
a szlil6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez
tartozo6 valamennyi tartozékot a www.pegperego.
com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A tisztitas mUveleteit csak felnéttek végezhetik.
A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktol: viztdl, es6tdl vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozést okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kdzonként
végezzenek ellendrzéseket és karbantartd
munkalatokat a fébb részeken.
A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhdval,
olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsdék meg a mlianyagbol
készilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl
készult részt a rozsddsodas megeldzése céljabdl;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsolo
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén
konnyi olajjal kenjék be.
A SZOVETRESZEK TISZTITASA:
Kefélje 4t a textilrészeket a portalanitashoz.

« Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
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feltlintetett utasitasokat.
« Ne hasznaljon kldrtartalmu fehérit6t.
« Ne vasalja.
+ Ne vegytisztittassa.
« A foltok eltavolitasdhoz ne hasznéljon olddszereket.
- Ne tegye szaritogépbe.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak
megfeleléen TUV ltalia Srl &ltal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél m(iszaki vagy kereskedelmi jelleg(
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
maodositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérulnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a
kapcsolatot a PegPerego Vevészolgalataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutato tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatalya ala
tartozik.

SL Slovenscina

Zahvaljujmo se vam za izbiro izdelka PegPerego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO: PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA 'V PRIHODNUJE. Otrokova
varnost bi lahko bila ogrozena,
ce teh navodil ne boste
upostevali.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za vecje
Stevilo, kot je predvidel proizvajalec.

_ Ta izdelek je primeren za otroke
od rojstva do 4. leta oziroma z
maksimalno tezo 22 kg, odvisno,
kateri od pogojev je prej izpolujen.

_ OPOZORILO Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite pre¢ni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

— Pri novorojenckih se priporoca
nastavitev hrbtnega naslona v
najnizjo lega.

— Sprednja zascitna precka, Ce je na
voljo, ne zdr7i otrokove teZe. Sprednja
zascitna precka ni nacrtovana za
dviganje sedeza skupaj z otrokom.
Sprednja zascitna precka ne
nadomesc¢a varnostnega pasu.

_ OPOZORILO Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO Pred uporabo
preverite, ali so kosara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ OPOZORILO Da preprecite
poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

_ OPOZORILO Ne dovolite, da bi se
otrok igral z izdelkom.

Ta izdelek ni igraca.

_ OPOZORILO Izdelek smejo sestaviti in
pripraviti za uporabo samo odrasle
osebe.



_ |zdelka ne uporabljajte, ce nima vseh
delov ali ¢e so vidne poskodbe.

_ OPOZORILO Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite
zavoro. Enako storite, ko otroka dajete
v ali jemljete iz koSare ali s sedeza.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
_ Pazite, da pri nastavitvah mehanizma
ne boste poskodovali otroka (rocaj,

naslonjalo ... ).

_ Vsakrsna obtezitev rocaja in/ali
zadnjega dela in/ali strani izdelka
lahko vpliva na njegovo stabilnost.

_ Kosare ne obremenite z ve kot 5
kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne nalozite vec kot 0,2 kg
stvari v zepke na strehi (Ce so na voljo).

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vrocine, odprtega ognja
ali Ce so v blizini nevarni Fredmeti, ki
bi jih otrok lahko dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

__ OPOZORILO Ta izdelek ni
primeren za tek ali rolanje.

_ OPOZORILO Ne dodajajte blazin, ki
jih ni-odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

1 ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse
kartonaste embalazne elemente, e so ti prisotni, pri
tem pa ne uporabljajte noza.

Ce zelite odpreti vozicek, premaknite rocico na krmilu
v desno (puscica 1) in obenem v desno potisnite tudi
drugo rocico, ki je namesc¢ena na krmilu (puscica 2).
Vozicek pravilno odprete tako, da ga dvignete navzgor
(puscica 3) .

OPOZORILO: Ogrodije se je ustrezno zaskocilo, ko
zaslisite »klik«. Na obeh straneh preverite, ali je
popolnoma odprto in zaskoceno (puscica 4).

2 PRIPETJE PREDNJIH KOLES: Za namestitev prednjih
koles, slednje vstavite v nosilce, tako da se zaskocijo.

3 KOSARA: Na hrbtni strani vozicka pripnite 4 ocesca
ko3are na 4 gumbe, ki se nahajajo na ogrodju izdelka
(slika_a) in obenem pritrdite sprijemalni trak na sredino
zgornje cevi vozicka (slika_b).

4 Pritrditev sprednjega dela kosare:

Na zgornja ocesca kosare pripnite gumba na vsaki
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strani ogrodja (slika_a) in namestite sprijemalni trak na
sredino tako, da ga napeljete skozi cev pod naslon za
noge (slika_b).

OPOZORILO: Ce nakupovalne kosare ne pripnete
pravilno, le ta ne more prenasati teze vsebine.

5 FIKSNI ALI VRTLJIVI PREDNJI KOLESI: ¢e zelite, da bi
bili predniji kolesi vrtljivi, pomaknite vzvod navzgor
(slika_a).

Ce zelite prednji kolesi zakleniti v fiksnem polozaju,
pomaknite vzvod navzdol (slika_b).

6 ZAVORA: Ce Zelite vozicek zavreti, z nogo pomaknite
vzvod zavore, ki se nahaja na zadnjih kolesih, navzdol.
Ce zelite zavoro popustiti, ravnajte nasprotno. Ko stojite
na mestu, zavoro vselej pritegnite.

7 ZLAGANJE: vozicek zlozite tako,da, premaknite rocico
na krmilu v desno (puscica 1) in obenem v desno
potisnite tudi drugo rocico, ki je namesc¢ena na krmilu
(puscica 2) in vozicek potisnete navzdol (puscica 3).
Zlozeni vozicek stoji samodejno pokonci.

8 PRIPETJE SPREDNJEGA VAROVALA: vozicek je treba
zloziti.

Sprednje varovalo namestite, kot je prikazano na sliki in
ga priklopite na stranske zakovice, nakar ga povlecite
proti sebi, da se pravilno zaskoci. Opisani postopek
izvedite na obeh straneh.

Pazite, da pri tem ne boste zraven pripeli dela
tkanine izdelka, saj bi to oviralo pravilno delovanje
izdelka.

9 ODSTRANITEV PREDNJIH KOLES: ¢e Zelite odstraniti
prednja kolesa, pritisnite gumb (puscica 1) in kolesa
odstranite (puscica 2).

10 STREHICA: Ce Zelite namestiti strehico, vstavite kavlja

1

Pripnite 2stranska gumba strehice na prevleko vozitka

(slika_b).

Na zadnji strani vozicka pripnite gumba prevleke na

naslon vozicka (puscici 1 in 2) in jo zlozZite tako, da

pascek povlecete navzgor (slika_c).

Strehica je nastavljiva in jo je mogoce preprosto

povleci naprej ali nazaj.

Strehica ima zanko, za katero lahko obesite najljubso

igracko vasega otroka.

13 PREDNJE VAROVALO: prednje varovalo lahko povecate
tako, da pritisnete gumb na obeh straneh in ga
povlecete navzven(slika_a). Mozno ga je odpreti tudi
samo na eni strani ali ga popolnoma izvleciin tako
otroku olajsati vstop in izstop in vozicka (slika_b).
OPOZORILO: Prednje varovalo ni zasnovano tako,
dabi:

- lahko podpiralo tezo otroka;
- zadrzevala otroka na sedezu;
Prednje varovalo ne nadomesca varnostnega pasu.

14 Za ponovno namestitev prednjega varovala, ga vstavite
v njene reze v zaporedju, kot je prikazano na sliki.

15 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli, vstavite
obe sponki jermena za okoli pasu (ko sta naramnici
pripeti, puscica_a) v mednozni jermencek, dokler
sponka ne klikne (puscica_b). Da bi ga odpeli, pritisnite
okrogli gumb na sponki navzgor (puscica_c) in
povlecite jermen za okoli pasu navzven (puscica_d).

16 Da bi zategnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh
strani v smeri puscice (puscica_a), da bi ga popustili,
naredite nasprotno.

17 Varnostne pasove je mogoce nastaviti na tri visine,
glede na otrokovo visino. Ko je otrok starejsi, je treba
varnostne pasove nastaviti na najvisji polozaj.

18 Ce zelite ramenska pasova nastaviti po visini, ju vstavite
Vv najprimernejso rezo v prevleki (slika b).

19 NASTAVITEV NASLONA ZA NOGE: Naslon za noge je
raztegljiv: ¢e ga Zelite sneti, ga potegnite proti sebi;
potisnite ga navznoter, ¢e ga zelite ponovno namestiti.

20 NASTAVITEV HRBTNEGA NASLONA: Ce Zelite nastaviti
hrbtni naslon, potegnite rocaj (slika_a) in ga nagnite
v zeleni polozaj. Hrbtni naslon je nastavljiv v razlicne
polozaje (slika_b).

21 SNEMANJE STREHICE IN PREVLEKE: e Zelite sneti

strehico:

N



- odstranite strehico,

- odpnite stranski elasti¢ni trak na obeh straneh (sliki_1 in 2),

22 odstranite elasti¢ni trak na hrbtni strani sedisca.
23 odstranite prevleko z naslona za noge (slika_a),
spodaj pa snemite sponko presredka (slika_b),

24 na obeh straneh snemite prevleko z jezicka,

25 zlozite vozicek

- odvijte ob straneh vijake pasu na obeh straneh,

- ponovno odprite vozicek.

- Prevleko potegnite navzgor in jo snemite iz zadnjih
zavihkov

- ter odpnite sponke pascka na zadnji strani naslona.

SERIJSKE STEVILKE

26 Tak je opremljen z informacijami, ki se nanasajo na: ime
izdelka, datum proizvodnije in serijsko Stevilko izdelka.
Ti podatki so nepogresljivi v primeru reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot
uporaben in prirocen pripomocek, ki starsem

olajsa Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek
PegPerego si lahko ogledate na spletni strani
WWww.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Cistijo ga lahko samo odrasli.
VZDRZEVANJE IZDELKA: Izdelek zas¢itite pred
vremenskimi dejavniki: vodo, dezjem ali snegom;
daljse izpostavljanje son¢nim Zarkom lahko povzroci
spremembo barve Stevilnih materialov. Ta izdelek
shranjujte v suhem prostoru. Temeljne sestavne dele
izdelka redno preverjajte in poskrbite za njihovo
vzdrZzevanje.
CISCENJE OGRODJA: Plasti¢ne dele vozicka redno
Cistite z vlazno krpo, brez kakrsnih koli topil ali drugih
podobnih sredstev. Temeljito osusite vse kovinske
dele, da preprecite rjavenje. Poskrbite za Cistoco
vseh gibljivih delov (mehanizmi za nastavitev, vpetje,
kolesa,...), tako da z njih odstranjujete prah ali pesek
ter jih namaZzite z lahkim oljem.
CISCENJE DELOV IZ BLAGA: S krtacko odstranite prah
z delov iz blaga.

- Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita
na prevleki izdelka.

+ Ne uporabljajte klorovega belila.

« Ne likajte.

« Ne uporabljajte kemi¢nega ¢iscenja.

« MadezZev ne odstranjujte s topili.

+ Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego.
V primeru popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in
narocila originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se
obrnite na sluzbo za pomoc uporabnikom PegPerego,
pri tem pa navedite serijsko Stevilko izdelka.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego
S.p.A.in so zascitene z veljavnimi zakoni.
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RU_Pycckunm

Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIGpanu NpoayKLUmio
komnaHun Peg-Perego.

A NPEAYNPEXAOEHUE
BAXHO BHUMATEJIbHO
MPOYUTAUTE 3TU

MHCTPYKUUI N COXPAHUTE

nxX ana NOCNIEAYIOLWEIO
NCMNOJIb30OBAHUA.
HeBbinonHeHne 3TMX UHCTPYKL NI
MOXeT NOCTaBUTb NOA Yyrpo3y
6e3onacHOCTb pebeHKa.

[laHHoe n3penvie npeaHasHauyeHo anA
nepeBo3Kn B KonAcke 1 pebeHka.

He ncnonb3yiite aaHHoe

n3nenune ana 6onblIero YmMcna
MaCCaXxMpPOoB, Yem NpeayCMOTPEHO
NpOoV3BOAUTENEM.

[laHHOe n3penvie NnpeaHasHa4eHo
ANA AeTen C pokaeHva 1 Ao 4 net
NV BECOM A0 22 Kr (B 3aBUCUMOCTM
OT TOrO, Kakow nokasatenb byaet
AOCTUrHYT paHbLue).

BHMUMAHWE Bcerga nonb3ynrecb
CUCTEMO NpeaoXpaHNTENbHOro
KpenneHuA. Bcerga ncnonbsynte
CUCTeMy peMHel C NATUTOUYEYUHbIM
KpenneHuem.

Bcerna 6rokmpyiite noAacHoOM pemeHb
C MOMOLLbIO NAMKM, MPOXOAALLEN
MEXay HOramu.

[lna mnageHUeB Mbl pEKOMEHIYyeM
PaCKNablBaTb CIMHKY MOIHOCTBIO.
MepepHuin 6amnep (npwu
HanMuumn) He NpegHa3Ha4veH ana
BblAEP>KMBaHMA Beca pebeHkKa.
OH He NnpegHa3HayeH gnA
NOAHUMAHMWA CUAEHDbA BMeECTe

C CNAALNM B HEM pebeHKoM

1 He 3ameHsAeT cobon peMeHb
6e3onacHoOCTN.

BHUMAHMUE lMepep
nonb3oBaHuem ybeautechb,

4TO 3a/1eiICTBOBaHbI BCe
$uKkcupyowme nprucnocobneHus.
BHUMAHMUE MNepen
nonb3oBaHueM ybeautecb

B NPaBUIbHOCTUN YCTAaHOBKN
YCTPOMNCTB Ha KOoprnyce KONACKN,



cnpeHbA N aBToKpecna.

_ BHUMAHWE Bo ns6exaHune

TPaBM NpU packnagbiBaHUN U

CKnagblBaHNN KONACKN y6eauTtecb,

yTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHWE He pa3pewante

pe6eHKy nrpatbca C usgenuvem.

[laHHOe n3genue He ABnAeTCA

UrPYLLKOW.

_ BHVIMAHWE Cbopky v noarotosky

n3aenna OomKeH BbINOMHATD

B3POC/IbIN.

_ He nonb3ymtech fJaHHbIM n3aenvem

B CJlyYae OTCYTCTBUA KaKmx-

Moo aeTanen unv Npu Hanuunum

NPW3HAKOB HEVCMPABHOCTM.

_ BHUMAHUE Hukorpa He ocTtaBnsanTe

pebeHka 6e3 npucmoTpa.

Bcerga akTrBMpynTe TOPMO3,

OCTaBNAA KOMACKY B HEMOABMXXHOM

COCTOAHNN, @ TAKXKe YCaxKBas

pebeHKa B KOMACKY W BbIHMadA ero.

_ He BcTaBnanTe nanbLibl B MEXAHW3MbI.

_ Byabte ocTtopoXHbl, UTOOLI HE

TPaBMMPOBATb pebeHKka npu

PEryMPOBKE MEXAHN3MOB (DYyUKH,

CMVHKA 1 T

_ Jliobas Harpy3ka, okasblBaemas

Ha PYYKY W/ Ha CIVHKY, 1/

WK COOKY Ha M3fenue, MOXeT

HeraTMBHO OTPA3NTbCA Ha ero

YCTOWYMBOCTW.

He Harpy»kante KOp3nHbl BECOM

CBbIle 5 Kr. He BCTaBnanTe B

[lepatefb CTakaHumKa (Mpu ero

HaNNYMK) BEC, MPEBbILLIAIOLLIAN

3HAuUeHNe, ykasaHHoe

HenocpeaCTBEHHO Ha Aep»KaTtene,

a TakXKe HMKOrJa He HanvBanTe

B CTaKaHUMK ropadne HanuTKu.

He nomellianTe B KapMaHbl

KamowoHa (Mpuv X Hann4mnm) Bec,

npesbllwaowmin 0,2 K.

_ He nonb3yntecs nsgenvem oam3sm

NeCTHNL, UK CTYNEeHeK, NCTOYHMKOB

Tenna, OTKPbLITOrO NAaMeHu Unm

OMacHbIX MPeaMETOB, HaXOAALLMXCA

B Mpefenax JoCAraeMocT pebeHKa.

_ Vicnonb3ynTe Tonbko 3anacHble
YacTu, NOCTaBAAEMbIE NN

pekomeHayemble npounssoamTenem/
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ANCTPUOBIOTOPOM.

BHUMAHWE daHHoe n3genue

He NpeaHa3HaueHo AnA
MCNoNb30BaHNA BO BPeMs
NpobeXeK UM KaTaHNA Ha KOHbKaX.

_ BHUMAHWE He cnenyeT knacTb B

n3nenmne mMatpal, He 0f00pPeHHbI
NPON3BOAUTENEM.

_ Hecnenyet ncnonbzosatb akceCCyapbl,

—_

w N

N

w

6

7

8

He O0JO0pPEHHbIE NMPOOM3BOANTENEM.

Unnioctpauum, Ha KOTOpbIX N306pakeHbl
3/1eMeHTbl U3 TKaHU, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHO KonneKyuu.

[Ana nonyyeHns 6onee noagpo6HoOIi UHGopmaunn
noceTuTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKLUA MO SKCMNYATALUA
PACKNAbBIBAHUE: npexpae uem packnafblBatb pamy,
CHUMWTE (He NONb3yACb OCTPbIMY NPeAMeTaMM)
LUTaMMNOBaAHHbIN KapTOH.

YTO6bI Pa3NoKNTL KOMACKY, HAXMMTE pblyar Ha
pyuKe BrnpaBo (cTpesika 1) 1 OAHOBPEMEHHO HaXXMuTe
ApYyroi pbluar (pacnosnoXXeHHbIN Ha pyyKe) Takxe
BnpaBo (cTpenka 2). lMogHumnTe KonAacky (cTpenka 3).
BHUMAHUE LWaccu npaBunbHO 3apuKcpoBanoch,
eCIn Bbl yCblWwany wenyok. NMposepbTe 06e CTOPOHbI,
4TO6bI YAOCTOBEPUTHLCA B TOM, YTO OHO MONTHOCTbIO
pasnoxeHo 1 JOMKHbIM 06pa3oM 3aduKcpoBaHo
(cTpenka 4).

YCTAHOBKA MEPEAHNX KONEC: ana yctaHOBKM
nepefHNX Konec BCTaBbTe UX B THe3fa [0 Wenuka.
KOP3MHA: B 3aHel yacTvi KONACKW Npucteruute 4
YLIKa KOP3WHbI K 4 KHOMKaM Ha pame nsfenus (puc.

a) ¥ NPUCTErHNTE TOMbKO LieHTPabHYI0 3aCTEXKY Ha
nnnyyKe K BepxHe Tpybke konacku (puc. b).
MpucTervBaHne nepeaHen YacTn KOP3UHbI:
MpucTerHnTe BepXHMeE YLWKN KOP3UHbI K KHOMKaM C
KaXK[JoW 13 CTOPOH pambl (pUC. @), MOCe Yero 3acTerHnTe
LIeHTPasbHYI0 3aCTeXKY Ha NMMyuKe, NPOTAHYB ee yepe3
TPYyOKY noj nogHOXKom (puc. b).

BHUMAHME: B cnyyae HenpaBUAbHON YCTAaHOBKMN
KOP31HbI OHa He CMOXeT BblepXKNBaTb
nomeulaemMblii B Hee BecC.

OUKCNPOBAHHBIE /11 MOBOPAYMBAIOLLIMECA

HA WAPHWPAX MEPEOHWE KONECA: uto6bl Koneca
BpaLLannchb Ha WapHKUpax, NOAHUMUTE pblvar (puc. a)
OnycTnTe pbiyar, YTobbl 3a610KMpPOBaTh NepeaHne
Koneca (puc. b).

TOPMO3: pns akTrBaLm TOPMO3a KONACKM HOroM
OnyCTNTe pblyar Ha 3afHKX Konecax. Ytobbl CHATL
KOJIACKY C TOPMO3a, MOAHMMMTE pblyar. Koraa konacka
Haxof[MTCA B HEMOABMKHOM MONOXKEHNN, BCErAa CTaBbTe
ee Ha TOpMo3.

CKNAADBIBAHWE: uTo6bl CNOXNTb KONACKY, HAXMUTE
pbluar Ha pyuyke BnpaBo (cTpenka 1) 1 ofHOBPEMEHHO
noTAHMUTE APYron pblyar (PacnonoXKeHHbIN Ha pyyKe)
TaKXe BNpaBo (CTpenka 2), U TONKHUTe KONACKY BHU3
(cTpenka 3).

B cIoXeHHOM MONOXKeHUN KONACKa CTOUT BePTUKAbHO.
YCTAHOBKA MEPEQHEIO BAMIEPA: konacka gonxHa
HaxofUTbCA B CIOXKEHHOM COCTOAHUN.

Pacnonoxute nepegHuii 6amnep Tak, Kak nokasaHo

Ha UNNCTPaLUK, N MOACOEANHUTE K WTUdTaM COOKY.
HakoHeL TonkHUTe ero K cebe, 4ToObl NPaBUIbHO
3apuUKCMpoBaTh, A0 Wenyka. MNosTopuTe 310 AENCTBIE C
06enx CTOpPOH.

Cob6niofaniTe 0CTOPOKHOCTb, UTOODbI He 3aleMuTb
TKaHeBble fileTanu, NOCKOJIbKY 3TO NoMeLlaeT



3KCnnyaTauuu nspenus.
9 CHATWE NMEPEAHNX KOMEC: uTo6bl CHATL NepefHue
Koneca, HaxmuTe KHomKy (cTpenka 1) n cHumuTe nx
(cTpenka 2).

10 KAMIOWOH: ans yctaHOBKM KaniolwoHa BCTaBbTe
KpenneHus B camble BepxHu1e rHe3fa Ao Wenyka (puc. a).

11 MpucTerHnTe 2 KHOMKYM K 061BKe KOMACKM Mo 6oKam
(puc. b).

C3aau KONACKM NPUCTErHNTE ABE KHOMKM KartoLoHa K ee
CMUHKe (CTpenku 11 2) n, HakoHeL, CNOXWTE KarioLoH,
NOTAHYB BBEPX LHYPOK-KYINCKY (puC. C).

12 KanioLoH MOXHO yCTaHaBNNBaTb B HECKO/IbKO
NOJIOKEHUIA, MPOCTO NOTAHYB €ro Ha3aj Unuv Brepes.

B kantowwoHe ecTb HebonbLUas Npopesb, 3a KOTOPYIO
MOXHO NOABECUTb JIOOUMYIO UTPYLLKY pebeHKa.

13 BAMIIEP: ero MOXHO BblABMHYTb, HaXaB KHOMKM MO
60Kam 1 NoTAHYB Bnepea (puc. a). bamnep MoxHo
OTKPbITb TONIbKO C OHOW CTOPOHbI NGO CHATH
MOMHOCTbIO, YTO MO3BOUT Nerye ycaanTb pebeHka B
KONACKY UN BbIHYTb €ro oTTyAa (puc. b).

BHUMAHUE: Bamnep He npegHa3HauYeH ana:

- yaep)KaHuA Beca pe6eHkKa;

- NOAHMMaHUA CUAEHbA C pe6eHKOM B HeM;

Bbamnep He 3ameHseT cob6oil pemeHb 6e3onacHocTu.

14 YTob6bl ycTaHOBUTL Gamnep Ha MecTo, BCTaBbTe
ero B cneyuanbHble rHe3fia B NoKasaHHOW
nocneaoBaTeNbHOCTU.

15 NATUTOYEYHBIE PEMHW BE3OMACHOCTW: uTo6b!
3aCTerHyTb UX, BCTaBbTe ABe MPAXKM NOACHOTO PeMHsA
(c NpUKpenneHHbIMY NneYeBbIMM NAMKaMU — CTpenKa a)
B peMeHb, NPOMyckaeMoro Mexay Horamu, o Wenuka
(cTpenka b). YTobbl paccTerHyTb pemHu, HaxmnuTe
KPYrNyto KHOMKY, PacrosIOXeHHYI0 B LLIeHTpe MPsXKY
(cTpenka c), 1 NOTAHMTE NOACHbIe NAMKM HapyXy (puc. d).

16 YT06bI 3aTAHYTb NOACHON PEMEHD, NOTAHNTE C 1BYX
CTOPOH B HamnpaBfeHUn CTPeNKM (CTpenka a).

17 PemHn 6€30MacHOCTV MOXHO YCTaHOBUTb Ha OAHOM 13
3 yPOBHe BbICOTbI, B 3aBUCUMOCT OT poCTa pebeHka.
Mo mepe yBenunueHnsa pocta pebeHka pemHun cnepyet
yCTaHaBnMBaTb B 60/ee BbICOKOE MOooXKeHMe.

18 [InA n3MeHeHUA BbICOTbI BbIHbTE PEMHU Yepe3
0TBEepPCTUA B TKaHW, NOC/e Yero NpoTAHNTE Yepes
0TBEPCTUA NOAXOAALLErO YPOBHS.

19 PETYJINPOBKA NMOACTABKW AJ1A HOT: nopctaBKy ana
HOTI MOXHO BbIABVHYTb — MPOCTO NOTAHYB Ha cebA,
4TO6bI NOABUHY T BNEPEA, 1 TONKHYB K KONACKE, 4TO6b
BEPHYTb Ha MecTo.

20 PETYJIMPOBKA CMUHKW: utobbl oTperynupoBatb
NONOXKeHME CMUHKYM, MOJHNMUTE PYuKy (puc. a) 1
YCTaHOBUTE CMINHKY B HYXXHOe nonoxeHue. CHKY
MO>HO YCTAaHOBUTb B PA3/INYHBIX NONOXKEHMAX (puc. b).

21 CHATUE OBMBKW: uTo6bl CHATL O6MBKY KONACKM,
BbINOHWTE CnefyloLne AeicTBrsA:

- CHUMWTE KaroLoH,
- OTCTErHuTe pesnHKy c 06enx CTOpoH (puc. 11 2),

22 Ha CrHKe CUAEHbA OTCTErHNTE ABE PE3NHKN.

23 cHUMUWTE OBMBKY CMAEHbA C OCHOBaHMA (puc. a),

1 CHU3Y N3BNEKUTE NPAXKKY PEMHSA, NPONycKaemMoro
Mexay Horamu (puc. b),

24 cHMMUTe 06MBKY CUAEHbA C NNaHOK 06enX CTOPOH,

25 CNnoXuTe KONACKY.

- BbIKPYTUTE GOKOBbIE BUHTbI MOACHBIX peMHel ¢ obenx
CTOPOH,

- pasnoxuTe KONACKY.
CHMMUTe 0O6MBKY CUAEHbA, MOTAHYB BBEPX, CTAHYB
¢ 6OKOBbIX MNAHOK W pacCTerHyB NPAXKM PeMHsA 3a
CMUHKO.

CEPUMNHDBIE HOMEPA

26 Mop cupeHbeM yKasaHa cnepytowas nHbopmauua:
Ha3BaHUWe U3fenvsa, faTa NPON3BOACTBA U CEPUMHDIIA
HoMmep.
31y MHGOopMaLmio crefyeT yKasbiBaTb B Nt0ObIX
npeTeH3nax.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
MprHagnexHocTn PegPerego paspaboTaHbl Kak
rosiesHble 1 NpakTUYHble CPeACTBa ANa obneryeHna
KU3Hu poautenein. O3HaKOMbTECb CO BCEMUN
NPVHaANEXXHOCTAMY K BalleMy U3[enuio Ha Beb-
canTe www.pegperego.com

YUCTKA N YX0o[

Onepaunn No YNCTKe AOMKHbI BbIMOHATb TOJIbKO
B3pocsible.

yXo[ 3A U3OEMVEM: 3awmntute nsgenuve ot
aTMocdepHbIX OCAAKOB - CHEra UK JOXAA.
MocToAHHaA 1 NPoAOKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
CONHEYHbIM NTy4aM MOXeT BbI3BaTb LiBETOBble
MN3MEHEHUA MHOTMX MaTepuranoB. XpaHuTe 3To nsgenuve
B CyXOM mecTe. PerynapHo ocyLecTenamnTe ocMoTp 1
TeXo6CyXMBaHVe OCHOBHbIX YacTel yCTPOoCTBa.
YNCTKA WACCU: neproanyeckn ounamte
NnacTMaccoBble JeTanu BAaXKHON TPAMNKon, 6e3
MCMNOMb30BaHNA PaCTBOPUTENEN 1 CXOAHbIX BELLEeCTB.
[lepXute MeTannmyeckme 4acTu U3[enuna Cyxumm,
4TO6bI NPEfOTBPATUTL O6PaA30BaHME PXKABUMHDI.
MoppaepxmBanTe UNCTOTY BCeX ABUXYLLMXCA AeTanei
(perynmpoBouUHble 1 COeANHUTENbHbIE AeTanw, Koneca
1 T.A.), yAanas nbUib 1 necok. [Npu HeobxoammocTy,
CMaXbTe UX JIerKAM Mac/IoM.

YNCTKA TKAHbBIX YACTEW: Mounctute TKaHeBble
[eTanu WeTKoW, YTobbl yaanuTb Mbisb.

Mpwv cTUpKe TOYHO CefyinTe NHCTPYKLUMAM Ha
3TUKeTKe, BLUMTOW B YeX0os n3genus.

He ncnonb3oBatb XN0pHbI oT6ennBaTtesnb.

He rmagutb.

He nopgepraTb XMMMUYeCKom YNCTKe.

He ynanaTb nATHa pacTBOpUTENAMMU.

He cywnTb B cyluKe.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHun PegPerego SpA BHefipeHa cuctema
ynpassieHna KayecTBom, ceptndurumpoaHHas TUV
Italia Srl no ctangapty ISO 9001.

KomnaHusa Peg-Perego numeet npaBo BHOCUTb B
No60oit MOMEHT U3MEHEHVA B MOAESNU, ONUCaHHble B
HacToALEeM N3faHnm, Mo NPUYMHAM TEXHUYECKOTo
NN KOMMEPYECKOro XapaKkTepa.

CJTYXKBA OBCJTYKUBAHWA PEGPEREGO
B cnyuae yTepum unu nopum akceccyapos, NprMeHaAiiTe
TONbKO GUPMEHHbBIE 3aMnacHble YacTy NPOV3BOACTBA
KomnaHun PegPerego. 1N BbINONHEHNA PEMOHTa,
3aMeHbl 3aMacHbIX YacTen v nosydeHns nHpopmayum o6
YCTPOICTBE 0bpaLLaiTech B Cy0y NOCienpoaaKHOro
obcnyxunBaHusa PegPerego, coobLyyB, cepuiHblii Homep
npoaykra:

Cpok cny»06bl: 3 roga
[apaHTWIAHbINA CpoK: 12 MmecAueB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
CaWiT B UHTepHeTe: wWww.pegperego.com

WU3rotosutenb: PegPerego S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Buia ge Macnepu 50,

20862 Apkope (MBb), Utanusa).

CrpaHa npoussoactsa: Vitanua

CooTBeTCTBYeT Tpe6GoBaHUAM
TexHun4yeckoro pernamenta TP TC
007/2011



TR_Tiurkge

Bir PegPerego Urlniini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A\ UvARI

_ ONEMLI: BU TALIMATLARI
DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUNUZ VE GELECEKTE
KULLANMAK ICIN SAKLAYINIZ.
Bebegin givenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.
_ Bu drdin, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasi icin tasarlanmistir.
_ Bu Urling, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.
_ Bu Uriin zeni dogandan 4 yasa kadar
veya en fazla 22 kg agirhiginda
cocuklar icin onaylanmustir.
_ UYARI Daima emniyet kemeri
sistemini kullanin. Daime bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.
_ Bebekler icin, koltuk arkaligini
tamamen geriye yatirmanizi oneririz.
_ On bariyer (varsa) bebegin agirhgini
tasimak Uzere tasarlanmamistir;
On bariyer, oturma yerini bebegin
a@rhglyla birlikte kaldirmak tzere
tasarlanmamistir. On bariyer emniyet
kemerinin yerini tutmaz.
__UYARI Kullanmadan once tiim
kilitteme mekanizmalarinin bagh
oldugundan emin olun.
_ UYARI Her kullanimdan 6nce port-
bebe veya oturma Unitesi veya oto
glivenlik koltugu donatimlarinin
dogru fekilde agh oldugunu
kontrol edin.
_ UYARI Yaralanmayi 6nlemek
icin bu Griini acarken ve
katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun.

_ Mekanizmalara parmak

—

getirilmelidir.
Eksik parca ya da kinlma emaresi
varsa bu Urdnl kullanmayin.

_ UYARI Asla cocugunuzu

gozetimsiz birakmayin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu

yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinleftirin.

arnnizi
sokmayin.

_ Mekanizmalari (gidon, arkalik...

ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ Tutacak ve/ya sirtlik ve/ya Urine yan

olarak uygulanan hertdrlu yukleme,
UrdnUn dengesini bozabilir.

_ Sepetlere 5 Kg’(vi asan yuk koymayin.
%

Bardak tutuya (varsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar
koymayin ve bardaklari sicak icecekle
doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kg't asan ytkler koymayin.

_ Urlinu merdiven ya da basamaklarin,

IsI kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecegdi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan

Onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullaniimalidr.

_ UYARI Bu uriin kosu veya paten

icin uygun degildir.
UYARI Uretici tarafindan onaylanmamig
bir minder kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari

kullanmayin.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANIM KILAVUZU

ACMA: Govdeyi agmadan Once, varsa, tim karton
kaliplari (bigak kullanmadan) ¢ikarin.

Bebek arabasini agmak icin, gidon lizerinde yer

alan kolu saga dogru hareket ettirin (ok 1) ve ayni
zamanda, her zaman gidon {zerinde bulunan, diger
kancayi saga dogru cekin (ok 2).

Bebek arabasini yukari dogru kaldirin (ok 3).

_ UYARI Cocugunuzun bu uriinle
oynamasina izin vermeyin. Bu
urtn bir oyuncak degildir.

_ UYARI Bu urtin mutlaka bir yetiskin
tarafindan monte edilip hazir hale

UYARI: iskeletin dogru sekilde kilitlendigi, klik
sesinden anlasilir. Her iki tarafinin da tamamen
aqilip kilitlendigini kontrol ediniz (5 numarali ok).
2 ON TEKERLEKLERIN TAKILMASI: 6n tekerlekleri monte
etmek icin, klik sesini duyana kadar yuvalara takin.
3 SEPET: Bebek arabasinin arka tarafinda, sepetteki 4
adet halkayi Grlintin iskeletindeki 4 adet digmeye
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gecirip (sek_a) airt cirtl bandi bebek arabasinin
sadece Ust borusunun orta kismina takiniz (sek_b).

4 Sepetin 6n kisminin baglanmasi:

Ust sepet deliklerini iskeletin her iki tarafindaki
diigmelere sabitleyin (sek_a), cirt cirth bandi ayak
dayama yerinin altindaki borudan gecirerek ortada
sabitleyiniz (sek_b).

UYARI: sepet, belirtildigi gibi dogru sekilde
monte edilmemesi halinde, igine koyulan yiiklerin
agirhgini tasiyamaz.

5 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: tekerleklerin
doénmesi icin, kolu yukari kaldirin (sek_a).
Tekerleklerin sabitlenmesi icin, kolu asagi indirin
(sek_b).

6 FREN: bebek arabasini frenlemek icin, arka tekerlek
grubu tizerinde yer alan fren kolunu ayaginizla indirin.
Freni serbest birakmak icin, ters yonde islem yapin.
Hareketsiz dururken, freni her zaman aktif duruma
getirin.

7 KAPAMA: bebek arabasini kapatmak icin, gidon
tizerinde yer alan kolu saga dogru hareket ettirin
(ok 1) ve ayni zamanda, her zaman gidon tzerinde
bulunan, diger kancayl sada dogru cekin (ok 2) ve
bebek arabasini asagi dogru itin (ok 3).

Kapali oldugunda, tek basina dik durur.

8 ON BARIN TAKILMASI: bebek arabasini kapatmak
gerekir.

On bari sekilde gosterildigi gibi yerlestirin ve yandaki
cikintilara gegirin ve son olarak, klik sesini duyana
kadar dogru bir sekilde ge¢mesi icin kendinize dogru
cekin. Ayniislemleri her iki tarafta da tekrar edin.
Uriiniin dogru sekilde calismasini
engelleyeceginden, iiriin kumasini icine
almamaya dikkat edin.

9 ON TEKERLEKLERIN CIKARILMASI: cikariimasi
gerekirse, digmeye basin (ok 1) ve ¢ikarin (ok 2) .

10 TENTE: Tenteyi monte etmek icin, klik sesini duyana
kadar baglantilari daha yukaridaki yuvalara takin
(sek_a).

11 Tenteyi, bebek arabasinin kumasina yandan 2
digmeleyin (sek_b).

Tentenin iki digmesini bebek arabasinin arkaligina
digmeleyin (ok 1 ve 2) ve son olarak, ipi yukari dogru
cekerek bliziin (sek_c).

12 Tente, basit bir sekilde ileri veya geri cekilerek, iki
farkli pozisyonda ayarlanabilir.

Tentenin lzerinde, bebeginizin en sevdigi oyuncagi
asabileceginiz bir ilik bulunur.

13 ON BAR: her iki taraftaki diigmeye basarak
genisletmek mimkunddr, disari dogru cekmeniz
yeterlidir (sek_a). Cocugunuzun inmesini ve binmesini
kolaylastirmak icin, sadece tek bir taraftan da agmak
veya tamamen cikarmak mimkindir (sek_b).
UYARI: On bar, asagidaki amaglarla
tasarlanmamistir:

-¢ocugunuzun agirhigini desteklemek;
- cocugunuzla birlikte koltugu yukari kaldirmak;
On bar, emniyet kemerinin yerini tutmaz.

14 On bari yeniden monte etmek icin, resimde gosterilen
sirayla yuvalarina takin.

15 5 NOKTALI EMNIYET KEMERI: baglamak iin, bel
kayisinin her iki tokasini da (omuz kayisi takiliyken
ok_a) klik sesini duyana kadar bacaklari ayiran kayisa
takin (ok_b). Cikarmak icin, tokanin ortasindaki
yuvarlak diigmeye basin (ok_c) ve bel kayisini disari
dogru cekin (ok_d).

16 Bel kayisini sikmak icin her iki taraftan ok yoninde
(ok_a) gekin, gevsetmek icin ters yonde islem yapin.

17 Emniyet kemerlerini cocugunuzun boyuna gore 3
yukseklik seviyesinde ayarlayabilirsiniz. Cocugunuz
buytduginde, daha yuksek pozisyona gegmek
gerekir.

18 Yiksekligi ayarlamak icin, omuz kayislarini kumasin
deliklerinden gegirin ve en uygun olan delikte
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konumlandirin,

19 AYAK DAYANAGININ AYARLANMASI: Ayak dayanadi
uzatilabilir, cikarmak icin kendinize dogru ve yeniden
konumlandirmak igin iceri dogru cekmeniz yeterlldlr

20 ARKALIGIN AYARLANMASI: arkalig ayarlamak igin,
kolu gekin (sek_a) ve arzu edilen pozisyonda yatirin.
Arkalik, farkl pozisyonlarda ayarlanabilir (sek_b).

21 SOKULEBILIR KAPLAMA: bebek arabasindan
kaplamayi ¢ikarmak igin:

- tenteyi cikarin,
- lastik bandi, her iki tarafta da, yandan cikarin (sek_1
ve 2),

22 koltugun arkasindaki iki lastik bandi ¢ikarin.

23 ayak dayama yerinden kumasi ¢ikarin (sek_a),
ve alt taraftan, bacaklari ayiran kayisin tokasini ¢ikarin
(sek_b),

24 kumasl, her iki tarafta da, ¢ikintilardan cikarin,

25 bebek arabasini kapatin

- her iki tarafta da, bel kayisinin vidasini yandan sokdin,

- bebek arabasini yeniden agin.

- Yandaki kayislardan acarak, kumasi yukari dogru
cikarin

- ve arkaligin arka tarafindaki kayis tokalarini agin.

SERI NUMARALARI

26 Tak ile ilgili bilgiler, ayakhgin altinda bulunmaktadir:
Grlinlin adi, Uretim tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler, herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir arac olarak
tasarlanmistir. Tim Grln aksesuarlarimizi www.
pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtindn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sireli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tizerine duzenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.
SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasma mabhal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI :

Tozlari gidermek icin kumas parcalari firgalayin.
Yikama sirasinda, ortiiye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

Klorlu agartici kullanmayin.

Uttilemeyin.

Kuru temizlemeye vermeyin.

Lekeleri ¢oziicilerle ¢cikarmayin.

Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, I1SO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen Griin 6zellikleri
lizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.
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PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin pargalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa Urliniin seri numarasini.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi tizerindeki tum fikri mulkiyet
haklar PegPerego S.p.A'ya aittir ve ylrirlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

/\ NAPOMENA
VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE

~ OVE UPUTE | CUVAJTE IH

RADI BUDUCE UPORABE. U
slucaju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vade dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod predviden za djecu

od rodenja do cetiri godine starosti
ili najvece tezine od 22 kg, sto god
nastupi prije.

_ UPOZORENJE Uvijek

upotrebljavajte sigurnosne pojase.
Uvijek upotrebljavajte sigurnosne
podase s pet tocCaka pricvrscivanja.
Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogu.

_ Za novorodence preporucuje se
postavljanje naslona u najnizi polozaj.

. Prednji §titnik, ako je postavljen,

nije namijenjen da samostalno
izdrzi tezinu djeteta; prednji
Stitnik nije namijenjen za
pridrZavanje djeteta dok sjedi i
ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ PAZNJA Prije ui)orabe kolica,
provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscwanje ispravni.

_ PAZNJA Provjerite jesu li okvir

~ kolica ili jedinica za sjedenje, ili
uredaji za pri¢vrsc¢ivanje u autu
ispravni prije njihove uporabe.

_ PAZNJA Kako biste |zb{)egll ozljede,
pobrmlte se da dijete bude na
sigurnoj udaljenosti kada sklapate
ili rasklapate ovaj proizvod

_ PAZNJA Ne dopustite djetetu da
se igra s ovim proizvodom. Ovaj
proizvod nije igracka.

_ PAZNJA Postupak sastavljanja i



pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom ako je

oStecen ili nedostaju pojedini dijelovi.
PAZNJA Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte kocnicu.
Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

_ Prilikom izvodenja postupaka

namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

_ Bilo koji teret stavljen na rucku i/ili

naslon i/ili bo¢no na proizvod moze
ugroziti stabilnost proizvoda.

U koSaru ne stavljajte teret teZi od 5
kg. Ne stavljajte u drza¢ za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drzacu kao
ni tople bocice. U dZepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
tezina prelazi 0,2 kg.

_ Ne koristite se proizvodom u blizini

stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.
Upotrebljavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije

namijenjen trcanju ili rolanju.

_ PAZNJA Ne postavlja'éte nikakav
0

madrac koji nije odobrio proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne

odobri proizvodac.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANLJE: Prije otvaranja okvira odstranite sve
kartonske drzace (ako postoje) bez koristenja ostrica.
Kako biste otvorili kolica, pomaknite polugu na rucki
udesno (1. strelica), a istovremeno povucite udesno
drugu kuku, koja se uvijek nalazi na rucki (2. strelica).
Podignite kolica prema gore (3. strelica).
UPOZORENJE: ispravno pri¢vrsc¢ivanje okvira
signalizira se zvukom klika. Provjerite na obje
strane je li se u potpunosti otvorio i pricvrstio

v

kosare na 4 gumba na okviru proizvoda (sl_a) i
pricvrstite traku na cicak centralno samo na gornju
cijev kolica (sl_b).

4 Pri¢vrsc¢ivanje kosare na prednji dio:

Pri¢vrstite gornju ocicu kosare za gumb na okviru na
obje strane (sl_a) i pri¢vrstite traku na ¢icak centralno
tako prolazi preko cijevi ispod papucice (sl_b).
UPOZORENJE! Ako se kosara ne pricvrsti na
ispravan nacin kako je prikazano, kosara nece
podnijeti tezinu umetnutog tereta.

FIKSNI'ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: da biste
omogucili zakretanje kotaca podignite polugu (sl_a).
Za fiksiranje kotaca spustite polugu (sl_b).

6 KOCNICA: za kocenje kolica nogom spustite polugu

koc¢nice koja se nalazi na sklopu zadnjih kotaca. Za
otpustanje koc¢nice, postupite suprotnim redom.
Tijekom stajanja uvijek aktivirajte ko¢nicu.

7 SKLAPANJE: da biste sklopili kolica pomaknite polugu

na rucki udesno (1. strelica), a istovremeno povucite
drugu kuku udesno, koja se uvijek nalazi na rucki (2.
strelica) i kolica gurnite prema dolje (3. strelica).
Zatvorena su kolica samostojeca.

8 PRICVRSCIVANJE PREDNJEG STITNIKA: potrebno je

sklopiti kolica.

Postavite prednji stitnik kako je prikazano na slici i
pricvrstite ga na boc¢ne cavle, te ga zatim povucite
prema sebi, kako biste pravilno pri¢vrstili, dok ne
zacujete klik. Izvedite isti postupak na obje bocne strane.
Pazite da ne zahvatite dio tkanine proizvoda, kako
ne biste onemogucili ispravan rad proizvoda.

9 UKLANJANJE PREDNJIH KOTACA: ako postoji potreba

za uklanjanjem, pritisnite gumb (1. strelica) i uklonite
(2. strelica).

10 KUPOLA: Za montazu kupole, umetnite prikljucke u

1

najvisa kucista dok ne zacujete klik (sli_a).

Bocno pricvrstite2 gumba kupole za vrecu kolica (sli_b).
Pri¢vrstite na straznji dio dva gumba kupole na naslon
kolica (1.1 2. strelica) i na kraju stegnite povlacedi
vezicu prema gore (sl_c).

12 Kupolu je moguce namjestiti u razlicite polozaje,

povlaceci je prema vani ili gurajudi unutra.
Kupola je opremljena jednom ocicom za vjesanje
djetetove omiljene igracke.

13 PREDNJI STITNIK: moguce ga je produljiti pritiskanjem

gumba na objema stranama i povlacenjem prema
vani (sl_a). Moguce je otvoriti ga samo s jedne strane
ili ga u potpunosti izvuci kako bi se olaksao ulaziizlaz
djeteta (sli_b).

UPOZORENJE: Predniji $titnik nije namijenjen za:

- pridrzavanje tezine djeteta;

- podizanje sjedala s djetetom u njemu;

Prednji stitnik ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

14 Kako biste ponovno montirali prednji stitnik umetnite

w

a u specifi¢na kucista na nacin koji je prikazan.
SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vricenje ubacite dvije kopce okostru¢nog pojasa (sa
spojenim naramenicama, strelica_a) u pojas za odvajanje
nogu dok se ne zacuje klik (strelica_b). Za otpustanje
pritisnite crveni gumb u sredistu kopce (strelica_c) i
okostruéni pojas povucite prema van (strelica_d.)

16 Za zatezanje okostru¢nog pojasa povucite oba kraja u

smjeru strelice (strelica_a), a za otpustanje postupite
obrnuto.

17 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine

visine prema visini djeteta. Kad je dijete vece koristi se
visi polozaj pojaseva.

18 Kako biste namjestili visinu, provucite naramenice

kroz otvor vrece i postavite ih u najprikladnije otvore.

19 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE: Oslonac za noge

se moze produljiti, povucite ga prema sebi kako
biste ga izvukli i prema unutra kako biste promijenili
njegov polozaj.

20 NAMJESTANJE NASLONA: za namjestanje naslona
povucite ruc¢ku (sl_a) i nagnite ga u Zeljeni polozaj.
Naslon je moguce namjestiti u vise poloZzaja (sl_b).
21 SKIDANJE OPREME: za skidanje opreme s kolica:
- skinite kupolu,
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(strelica 4). .
2 PRICVRSCIVANJE PREDNJIH KOTACA: za montazu
prednjih kotaca, gurajte ih u leZista dok se ne zacuje klik.
3 KOSARA: Pri¢vrstite na straznji dio kolica 4 oc¢ice



- bo¢no otpustite elasti¢nu traku, na oba boka (sl_1i 2),

22 na straznjoj strani sjedala otpustite dvije elasticne trake.

23 izvucite vrecu od oslonca za stopala (sl_a),
i odozdo izvadite kopc¢u pojasa za odvajanje nogu
(sl_b),
24 otpustite vrecu od preklopnica, na oba boka,
25 zatvorite kolica
- bo¢no odvijte vijak okostru¢nog pojasa na oba boka,
- ponovno otvorite kolica.
- Izvucite vre¢u prema gore tako da je oslobodite od
bocnih zaklopaca
- i otpustite kopce pojasa iza naslona.

SERIJSKI BROJEVI

26 Kolica Tak ispod platforme imaju navedene
informacije o nazivu proizvoda, datumu proizvodnje i
serijskom broju proizvoda.
Ove informacije neophodne su u sluc¢aju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve
dodatke iz asortimana proizvoda Per Perego na
mreznom mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke ¢is¢enja trebaju obavljati iskljucivo odrasle osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;
stalno i dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.
CISCENJE KONSTRUKCLJE: redovito Cistite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili slicnih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drZite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
pradine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE: Cetkajte platnene dijelove za
skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

« ne koristite kemijsko ¢iscenje;

« ne skidajte mrlje otapalima;

« ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001. PegPerego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite isklju¢ivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazecim
zakonskim propisima.

PL_ Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego.

A UWAGA!

_ WAZNE: PRZECZYTAJ UWAZNIE

PONIZSZA INSTRUKCIJE | .
ZACHOWAJ JA NA PRZYSZLOSC.
Przestrzeganie zawartych

w niej polecen i wskazowek
zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla dziecka
sytuacji.

_ Ninigjszy artykut zostat przeznaczony

do noszenia 1 siedzacego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla

wiekszej liczby osob niz zostato to
przewidziane przez producenta.

_ Ten produkt jest homologowany dla

dzieci od urodzenia do 4 roku zycia
lub 0 maksymalnej wadze 22 kg,
w zaleznosci od tego, ktory z tych
warunkow nastapi najpierw.

_ UWAGA: zawsze uzywaj

systemu zapiec. Zawsze

uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepic¢ pasek biodrowy
do paska krokowego.

_ Zaleca sie ustawienie oparcia w

lezacej pozydji dla noworodkow.

_ Patak, jesli wystepuje, nie zostat

zaprojektowany do utrzymywania
ciezaru dziecka; patak nie zostat
zaprojektowany do unoszenia
siedziska wraz z ciezarem dziecka.
Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.

_ UWAGA Upewnij sie przed

uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sg
wiaczone.

_ UWAGA Sprawdz, czy urzadzenia

mocujace gondole lub siedzisko
lub fotelik samochodowy sa
prawidtowo zatagczone przed
uzyciem.

_ UWAGA Aby unikna¢ obrazen,

upewnij si?(, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb



_ UWAGA Nie pozwalaj dziecku
bawic sie tym wyrobem. Ten
artykut to nie zabawka.

_ UWAGA Montaz i przygotowanie
artykutu moga wykonywac
wytacznie osoby doroste.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu w

razie brakujgcych czesci lub pekniec.

_ UWAGA Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

_ Zawsze wigczac¢ hamulec, gdy
sie stoi w migjscu oraz podczas
wkiadania i wyciggania dziecka.

_ Nie wktadac¢ palcow w mechanizmy.

_ Upewnic sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas reguladji
mechanizmow (raczki, oparcia).

_ Jakiekolwiek obcigzenie przytozone
do uchwytu i/lub oparcia i/lub
bocznej czesci produktu, moze
zagrazac jego stabilnosci.

_ Nie umieszcza¢ w koszu na zakupy
przedmiotdw wazacych wiecej niz
5 k%. Nie wkfada¢ do uchwytow
na kubki (jesli takie istnieja)
przedmiotéw o wadze wiekszej niz
ta, ktdra zostata na nich podana,
ani nigdy goracych napojow. Nie
wkfadac¢ ciezaréw przekraczajgcych
0,2 kg do kieszeni budek (jes’Hi takie
istnieja).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu Zrédet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotéw, ktore znajdujg sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych

dostarczonych lub zalecanych przez

producenta/dystrybutora.

_ UWAGA Niniejszy wyrob nie jest
odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

_ UWAGA Nie doktadac jakichkolwiek
materacykow niezatwierdzonych
przez producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez
producenta.
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Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie réznic w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStUGI

ROZKLADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy

usuna¢ (bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe

przektadki, jesli takie istnieja.

Aby roztozy¢ woézek, nalezy przesunaé¢ dzwignie

na uchwycie w prawo (strzatka 1) i pociagnac

jednoczesnie znajdujacy sie na uchwycie klips w

prawo (strzatka 2). Unies¢ wozek do gory (strzatka 3).

UWAGA: klikniecie sygnalizuje prawidlowe

zaczepienie stelaza. Sprawdzi¢ z obu stron, czy

stelaz jest roztozony i catkowicie zaczepiony

(strzatka 4).

ZACZEPIANIE KOt PRZEDNICH: aby zamontowac

przednie kota, nalezy wsuna¢ je do stupkéw az do

ustyszenia klikniecia.

KOSZ: Przyczepic z tytu wozka 4 oczka kosza do 4

zaciskow znajdujacych sie na stelazu produktu (rys._a)

i przymocowac zaczep rzepowy tylko na srodku

goérnego pataka woézka (rys._b).

Przypiecie przedniej czesci gondoli:

Zaczep goérne oczko gondoli o guzik, znajdujacy sie

po obydwu stronach ramy (rys_a) i przymocowac

zaczep rzepowy na srodku wokét patgka znajdujacego
sie pod podnézkiem (fig_b).

UWAGA: jesli kosz na zakupy nie zostanie

prawidtowo zamocowany tak, jak zostato to

opisane, nie wytrzyma on ciezaru przedmiotoéw,
ktoére zostana do niego wlozone.

5 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOtA PRZEDNIE:
aby kota byty skretne, nalezy unie$¢ dzwignie (rys_a).
Aby unieruchomic¢ przednie kota, nalezy opuscic¢
dzwignie (rys_b).

6 HAMULEC: aby zahamowac¢ wozek, nalezy obnizy¢
stopa dzwignie hamulca na zespole tylnych koét. Aby
odblokowac hamulec, nalezy wykona¢ powyzsza
czynnos$¢ w odwrotnej kolejnosci. Podczas postoju
nalezy zawsze wtacza¢ hamulec.

7 SKELADANIE: Aby ztozy¢ wozek, nalezy przesunaé
dzwignie na uchwycie w prawo (strzatka 1) i
pociagnac¢ jednoczesnie znajdujacy sie na uchwycie
klips w prawo (strzatka 2) oraz pchng¢ woézek do dotu
(strzatka 3).

Ztozony wézek stoi samoczynnie.

8 ZACZEPIANIE PALAKA: konieczne jest ztozenie wozka.
Ustawi¢ patgk w sposob pokazany na rysunku
i zaczepic go o przyciski w ksztatcie grzyba, a
nastepnie pociagnac do siebie w celu prawidtowego
zaczepienia, az do ustyszenia klikniecia. Czynnosci te
nalezy wykonac po obu stronach.

Nalezy uwaza¢, aby nie wczepic kawatka tkaniny
produktu, poniewaz utrudnia to prawidlowe
funkcjonowanie produktu.

9 WYCIAGANIE KOt PRZEDNICH: w razie potrzeby ich
zdjecia, nalezy nacisnac przycisk (strzatka 1) i je wyja¢
(strzatka 2) .

10 BUDKA: Aby zamontowac budke, nalezy umiesci¢
zaczepy w najwyzszych gniazdach az do ustyszenia
klikniecia (rys_a).

11 Przypia¢ po bokach 2 napy budki do pokrowca wézka
(rys_b).

Przypiac z tytu dwie napy budki do oparcia wézka
(strzatka 11 2), a nastepnie zwinac ja, ciagnac
sznuréwki samozaciskowe do gory (rys_c).

12 Budka moze by¢ regulowana w réznych pozycjach
przez proste pociagniecie jej do przodu lub do tytu.
Budka posiada specjalny otwor, na ktérym mozna
powiesi¢ ulubiong zabawke.

13 PALAK: mozna go wydtuzy¢ naciskajac przycisk po
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obu stronach i pociggajac go do zewnatrz (rys_a).
Mozna go réwniez otworzyc¢ tylko z jednej strony lub
catkowicie zdja¢, aby utatwi¢ dziecku wchodzenie i
schodzenie (rys_b).

UWAGA: Palak nie zostal przeznaczony do:

- utrzymywania ciezaru dziecka;

- unoszenia siedziska wraz z ciezarem dziecka;
Palak nie zastepuje paska bezpieczenstwa.

14 Aby zamontowac z powrotem patak, nalezy go wlozy¢
w odpowiednie gniazda w podanej na rysunku
kolejnosci. .

15 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby
go zapia¢, nalezy wtozy¢ obie sprzaczki paska
biodrowego z szelkami przyczepionymi (strzatka_a)
do paska krokowego, az do ustyszenia klikniecia
(strzatka_b). Aby go odpia¢, nalezy nacisnac¢ okragty
przycisk umieszczony na srodku sprzaczki (strzatka_c)
oraz pociggnac pasek biodrowy do zewnatrz
(strzatka_d).

16 Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociggnac
z obu stron w kierunku strzatki (strzatka_a); aby go
poluzowad, nalezy go pociagnac w przeciwnym
kierunku.

17 Pasy bezpieczenstwa mozna regulowac na 3
stopniach wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka.
Konieczne jest przestawienie na wyzsza pozycje, gdy
dziecko jest wieksze.

18 Aby wyregulowac wysokos$¢, nalezy wtozy¢ szelki
do otworu w pokrowcu i umiesci¢ je w najbardziej
odpowiednich otworach.

19 REGULACJA PODNOZKA: Podnézek moze by¢
wydtuzony: wystarczy pociagnag¢ go do siebie, aby go
wyciaggnac na zewnatrz, lub wepchnac do $rodka, aby
go ustawi¢ z powrotem na miejsce.

20 REGULACJA OPARCIA: aby wyregulowac¢ oparcie,
pociagnac za uchwyt (rys_a) i pochyli¢ je do zadanej
pozycji. Oparcie moze byc¢ regulowane w réznych
pozycjach (rys_b).

21 ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ pokrowiec z
wozka, nalezy:

- zdja¢ budke,
- odczepi¢ gumki po obu bokach (rys_11i2),

22 odczepic obie gumki z tytu siedziska.

23 wyjac¢ pokrowiec z podndzka (rys_a),

a od spodu zdjac sprzaczke z paska krokowego
(rys_b),
24 zdjac pokrowiec z zaczepdw po obu stronach,
25 ztozy¢ wozek
- odkreci¢ z boku srube paska biodrowego po obu
stronach,
- roztozy¢ z powrotem wozek.
- Wyjac pokrowiec ciggnac go do gory i zwalniajac
boczne klapy
- oraz odczepi¢ sprzaczki paska z tytu oparcia.

NUMER SERYJNY

26 Pod podndzkiem wozka ,Tak” sg podane informacje
o: nazwie produktu, dacie produkgji oraz jego numer
seryjny.
Informacje te s niezbedne w razie reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac bogatg oferte akcesoriow
odwiedZ www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron wézek przed
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zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
Sniegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie
promieni stonecznych moze spowodowac utrate
intensywnosci koloréw niektérych elementow.
Przechowuj wézek w suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotng szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czesci z
tkaniny, aby usuna¢ kurz.

Podczas mycia nalezy scisle przestrzegac instrukgji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

Nie uzywac wybielaczy chlorowych.

Nie prasowac.

Nie czysci¢ chemicznie.

Nie usuwa¢ plam rozpuszczalnikami.

Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju
wskazanie numeru seryjnego produktu.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A.isa
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[akyemo 3a BMbip npoaykuii PegPerego.

A NMONEPEOMEHHA
_ BAXJNBO: YBAXKHO

MPOYUTAWUTE LIIO
IHCTPYKLIIO TA 3BEPEXITb
Il ana nogAnbwWoro
BUKOPUCTAHHA. Bu moxeTe
niaaaTm Hebesneui XUTTA
OVTNHN, AKLLO 3HEXTYETe
peKkomeHpaLuisaMun faHol iHCTp
_ Lle Bupi6 byno pospobneHo and
TPaHCMOPTYBaHHA 1T ANTUHW Ha CALIHHI.
_ 3abOpOHEHO BMKOPUCTOBYBATY Liei
BUPIO AnA BiNbLUOI KiNbKOCTI AiTel,
HiX 3a3HaYeHO BUPOOHNKOM.
_ Ller Bmpi6 npwisHavueHo ans aiten Bif
HapPOKeHHS | 10 4 POKiB abo Baroto
[0 22 Kr (3aNeXXHO Bif TOro, AKMA
NOKa3HMK Oyae AOCArHYTO paHiLle).
_ YBATA 3aBXan BUKOPUCTOBYINTE
cuctemy 3anobi>kHoro
KpinneHHA. 3aBXxaun
BUKOPMCTOBYINTE N'ATUTOYKOBI
pemeHi 6e3nekn.
3aBXAn ONoKyMTe MOACHWM
pPeMiHb 3a AOMNOMOTOK JIAMKN, LLIO
NPOXOAUTb Mi>K HOraMK.
_ [lnAa HoBOHapomkeHwX fiten
PEeKOMEHAOBAHO BUKOPNCTOBYBATH
BMPIO i3 MaKCMMaNbHO OMYyLLEHO
CMVHKOIO
_ NepepgHin 6amnep (3a HaABHOCTI)
He Npu3HayYeHnn ana
BUTPUMYBAHHA Barv AUTUHW.
BiH TakOX He Npu3HavyeHuin
ANA NigHIMaHHA CUAIHHA pa3oM
i3 AUTKHOIO, AKa NepebyBae
B HbOMY, i He 3aMiHA€ coboto
pemiHb 6e3neku.
_ YBATIA lNepepn BukopnctaHHAM
nepeKkoHanTecs, Wo 3aCTOCOBAHO
Bce dikcyloue npunagas.
_ YBAI'A lNepep BUKOpUCTaHHAM
nepexkoHanTecA B NpaBUIbHOCTI
BCTAHOBJIEHHA NpunagaA Ha
Kopnyci KONACKN, CUAIHHA YN
aBTOKpicna.

-51-

_ YBATA W06 yHVKHYTH
TpaBMyBaHHA NifJ Yac
po3KnagaHHA i CKnagaHHA
BUpoOY, nepekoHanTecs, Lo B
HbOMY HEMA€E ANTUHN.

__ YBATI'A He po3BonanTte ANTUHI
rpatucs 3 Bupo6om. Lien Bupi6 —
He irpawka.

_ YBATA 36u1paHHs i niarotoky
BUPOOY Ma€ BMKOHYBATV 1OPOCNa
ocoba.

_ 3ab0pOHEHO KOPUCTYBATLCA LM
BMPOOOM Y BUMAAKY BiACYTHOCTI
JeTaner abo 3a HasABHOCTI O3HaK
HeCnpaBHOCTI.

_ YBATA JutunHa ma€ 3aBXxan
nepebyBatu nig HarnAgom.

_ Capykatoun abo BUMMALOUN AUTUHY 3
KOMACKM, Y/ 3anMLLIAI0Y N KONACKY B
HEepPYXOMOMY CTaHi, 3aBX[1 CTaBTe
KOMACKY Ha ranbMo.

__He BcTaBnanTe nanbLi B MexXaHismu.

_ bynbre obepexxHi, wob He
TPaBMyBaT/ OAWUTUHY Nif Yac
PerynioBaHHA MexaHiaMiB (pyuKn,
CMUHKWN).

_ byab-Ake HaBaHTaeHHA Ha pyuKy
Ta/uM CMNHKY Ta/un HaBaHTaXXeHHSA
300Ky BUPODY MOXe MOPYLLINTA
MNOro CTIMKICTb.

_ MakcrmanbHe HaBaHTaKeHHs
JN5 KOLLUMKIB CTaHOBWUTb 5 Kr. He
BCTaBMANTE B TPUMad ANA MAALWKM
(3a HaABHOCTI) Bary, WO NepeBuLLye
3HAYEHH#, BKa3aHe Ha Tpymaui;
HIKOMM He CTaBTe y TpyMay rapaui
Hanoi. MakcMmMalnbHe HaBaHTaXeHHA
ANA KMLEHb KantoLwoHa (3a
HaABHOCTI) cTaHOBUTL 0,2 K.

_ He kopwuicTtyiiteca Bupobom
nobnmM3y cxofiB abo CXOAMHOK,
[Kepen Tenna, BiAKPUTOro BOrH0
abo Hebe3neyHnx NpeaMeTiB,
PO3TALOBAHNX Y MEXaxX AOCAKHOCTI
ANS OUTUHN.

_ Cnifg BMKOPWCTOBYBATK NnLLE
3aMacHi YaCTUHK, AKI NOCTaYae
abo pekomeHaye BUPOOHMK/
anctprbioTop.

_ YBATA Llein Bupi6 He nigxoanTb



ANA BUKOPUCTAHHA nig vac 6iry
260 KaTaHHA Ha KOB3aHax.
_ YBATA He cnig knactu go B1Mpoby
MaTpaLl, He CXBaneHWl BUPOOHMKOM.
He BUKOPUCTOBYWTE akcecyapw, He
CXBaneHi BUDOOHUKOM.

[AeTani 3 TKAHNHN MOXKYTb BiAPi3HATUCA 3a1€XKHO
Bif Konekuii.

[AnAa oTpuMmaHHA foKNafHiwoi iHpopmauii
BiABipaiTe Haw Be6-canT: www.pegperego.com

IHCTPYKLIA 3 EKCMITYATALIIT:

PO3KNAOAHHA: nepw Hixk po3knagatu pamy,

3HIMITb (He KOPUCTYIOUNCb FOCTPUMM NPeaMeTamm)

LUTaMMOBaHUI KaPTOH.

LLlo6 po3knacTu KoNACKy, HaTUCHITb BaXiNb Ha pyuLi

BMpaBo (CTpinka 1) i BOAHOYAC HATUCHITb IHWWI Baxinb

(po3TaloBaHmWi Ha pyuLli) Takox BNpaBo (CTpinka 2).

MigHIMITb KONACKY (CTpinka 3).

YBATA! LWaci npaBunbHo 3adikcyBanocs, AKLLO

6yno uyTHO KnauaHHs. MepesipTe o6maBa 60Ku,

106 NepeKoHaTMCA y TOMY, LLO Laci NOBHICTIO

po3KnafeHe i HaneXXHUM YnHom 3adikcoBaHe

(cTpinka 4).

2 BCTAHOBJIEHHA MEPEAHIX KOJIC: wo6 BctaHOBUTH
nepepHi koneca, BCTaBTe iX y rHi3Aa A0 KnauaHHA.

3 KOLLUWK: 33agy KonAcKM NpucTebHiTh 4 ByLiKa Ao 4
KHOMOK Ha pami BUpoOby (Man. a), a TaKoX 3acTebHiTb
NMiLe LeHTPanbHY INNYYKY Ha BEPXHIN Tpyoui (man. b).

4 KpinneHHA nepefHbOi YaCTUHU KOLLMKA:

MprcTe6HITH BEPXHI ByLLKa KOLIVKa A0 KHOMOK 3

KOXHOro 60Ky pamu (man. a), moTiM NPUCTeBHITb

LieHTpanbHy NWMNYYKy, NPOTATHYBLUN Ti yepes Tpy6Ky,

po3TalioBaHy nig nigHixkKoto (Man. b)

YBATA! flK1110 KOLIVK NPUKPiNAeHo HenpaBWiIbHO,

AIK NOKa3aHo, BiH He 3MOXe BUTpuMaTtn

po3MilleHNI1 y HbOMY BaHTaX.

OIKCOBAHI ABO LLAPHIPHI MEPEAHI KOJTECA:

AKLLO NOTPIOHO, LWO6 Koneca KpyTUANCA HAaBKOJIO

BePTUKaJIbHOI OCi, MifHIMITb BaxiNb (puc. a)

OnycTiTb Baxifb, W06 3a6N0KyBaTV NepeaHi koneca

(man. b).

6 FTAJIbMO: gna akTrBaUii ranbma KoACK/ HOro
ONyCTiTb BaXinb Ha 3afHix Konecax. o6 3HATK
KONACKY 3 rasbma, NiAHIMITb Baxinb. Konu Konacka He
PyXa€eTbCsA, 3aBXAN BMUKaliTe ranbma.

7 CKNAJAHHA: wo6 cknacTn KonAacKy, HaTUCHITb Baxinb
Ha pyuui BnNpaBo (cTpinka 1) i BogHOYAC NOTArHITb
iHLWWI BaXXinb (po3TaloBaHU Ha pyuLli) TaKOX BNPaBo
(cTpinKa 2), i LUTOBXHITb KONACKY BHU3 (CTpinKa 3).

Y cknaieHOMy CTaHi KONIACKa CTOITb BEPTUKAJIbHO.

8 BCTAHOBJIEHHA NEPEAHbOIO BAMIEPA: konacka mae

6yTV CKNageHot.

PosTaluyiite 6amnep Tak, AK NOKa3aHo Ha inlocTpadii,

i nig'’egHanTe fo WrmndTiB 3 60KiB. HacamkiHewb
LUTOBXHITb i0ro Ao cebe, Wwob npaBuibHO 3adikcyBaTn,
[10 KnauaHHsa. MoBTOpITb Lo Aito 3 060X 6OKIB.

ByabTe o6epexHi, W06 He 3aTUCHY TN TKaHUHHI
AeTani, oCKiNbKM Lie 3aBa)ka€ eKcnnyartauii Bupo6y.

9 3HIMAHHSA NEPEAHIX KOMIC: wo6 3HAT nepeaHi
Koseca, HaTUCHITb KHOMKY (cTpinka 1) i 3HiMiTb X
(cTpinka 2).

10 KAMIOLWOH: onA BCTaHOBMEHHA KamntowoHa BCTaBTe

KpinneHHA B HaMBWLWi rHi3ga Ao KnauaHHA (man. a).

11 MpuncTebHiTb 2 KHOMKM A0 066VBKIN KONACKU 3 GOKIB

(man. b).

Mo3apy KoNACKM NpUCTeBHITb ABi KHOMKM KaniolwoHa

Ao i cnuHKK (cTpinkm 1 2) i, HapewwTi, CKNagiTb

KanioLwoH, NOTArHYBLW JOTOPY LWHYPOK-KYNiCKY

(man. ¢).

—_

wv
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12 KanioLoH MO>KHa BCTAHOBUTM B KiflbKa MONOXEHb,
NPOCTO MOTArHYBLUY NOro Ha3ap abo Brepes.

Y KanioLwoHi € HEBENUKNIA OTBIp, 3@ AKMUIN MOXHa
niaBicMT yniobneHy irpaliky AUTUHN.

13 BAMIIEP: 10ro MO»Ha BUCYHYTW, HaTUCHYBLUN KHOMKM
3 60OKiB i NOTArHyBLWM Bnepeg (man. a). bamnep moxHa
BiAKPWTY NniLe 3 04HOTro 6OKY abo 3HATM MOBHICTIO,

- Lie AONOMOXe BCAAJ0BUTUN [UTUHY A0 KOMACKM abo
BUTArTY 11 3BiATM (Man. b).

YBATA: Bamnep He npn3HavyeHo AnA:

- YTPUMaHHA Baru AUTUHW;

- niAHiMaHHA CUAIHHA 3 ANTVHOIO Ha HbOMY;
Bamnep He 3amiHsi€ cO6010 peMiHb 6e3nekn.

14 LLlo6 BCTaHOBMTM Gamnep Ha micLe, BCTaBTe /Oro B
cnevuianbHi rHi3fa y BKasaHill nocnigoBHOCTI.

15 M'ATUTOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: w06 3acTtebHyTI
X, BCTaBTe [ABi NPAXKKN NOACHUX PEMEHIB (3
NPUKPINAEHNMM NIEYOBNMM PEMEHAMM — CTPINKa a) y
po3aintoBay Ana Hir o dikcauii 3 KnauaHHAM (CTpinka
b). LLlo6 po3cTebHy TN pemeHi, HaTUCHITb Ha Kpyriy
KHOMKY Y LLeHTPi NPAXKM (CTPifiKa C) | BUTATHITb NOACHI
pemeHi (cTpinka d).

16 LLlo6 3aTArHy TV NOACHI peMeHi, MOTArHITb 3 060X GoKiB
y HanpAMKyY, BKazaHOMY CTpPInKoio (CTpifika a).

17 PemeHi 6e3Mneky MOXXHa BCTaHOBUTb Ha OAHOMY 3
3 piBHIB BUCOTW, 3aN€XHO Bif 3pOCTy AUTUHM. I3
4acoMm AMTUHA 3pOoCTaTUME, TOMY MOTPIGHO byae
nepeBCTaHOBIIOBATM PEMiHb Y BHLLE MONOXKEHHSA.

18 LL|o6 3MiHUTU BUCOTY, BUTATHITb peMeHi Yepes oTBOpU
B TKaHVHi, @ NOTIM NPOTArHITb Yepe3 OTBOPU B TKaHVHI,
a MnoTimM MPOTArHITL Yepe3 OTBOPU MOTPIGHOTO PiBHA.

19 PEMY/MIOBAHHA MIAHPKKW: nigctaBKy ANnA Hir MOXHa
BUCYHYTMW — NPOCTO NOTATHITb Ha cebe, o6 NoCyHy TV
Bnepe,q, i LUITOBXHYBLUM [10 KOMACKM, LLO6 NOBEPHY TN Ha
micyy

20 PEFYJ'I}OBAHHFI CMNUHKW: LLl06 BlnperymOBaTm

MONOXKEHHA CMUHKK, MIGHIMITb pyuKy (Man. a) i

BCTAHOBITb CMUHKY Y 6axaHe NonoxeHHA. Moxnusi

Pi3Hi MONOXEHHA CNMHKKM (Man. b).

3HIMAHHA OBBMBKW: gna 3HiMaHHA 066UBKIM KONSACKMN

BMKOHaNTe Taki aii:

- 3HIMITb KarntoLOH,

BiACTEOHITb pe3unHKy 3 060x 60KiB (Man. 11 2),

22 Ha CNUHLi CUAIHHA BiACTEBHITb ABi PE3UHKMN.

23 3HIMiTb 066MBKY CVAIHHA 3 OCHOBM (Man. a),

i 3HV3y BUTATHITb NPAXKY po3AintoBaya ana Hir (man. b),

24 3HiMiTb 066MBKY CUAIHHA 3 NN1IAHOK 3 060X 6OKIB,

25 cKknapitb KONACKY.

- BUKPYTiTb BOKOBI FBUHTW NMOACHUX PEMEHIB 3 060X
60KiB,

pO3KNafiTb KONACKY.

3HiMiTb 066MBKY CUAIHHA, NOTArHYBLUW Bropy,

CTArHYBLUM 3 GIYHNX NNAHOK | PO3CTEOHYBLUM NPAXKKN

pemeHs 3a CMUHKOL.

CEPIAHI HOMEPU

26 Mg cUAiHHAM 3a3HaYeHo Taky iHpopmauito: Ha3sa
BMPOGY, aTa BUPOOHNLTBA Ta CepiiHNiA HOMep.
Lito inpopmaito cnig 3a3HauaTh B 6yab-aK1x
npeTeHsiax.

OPUTIHAJIbHI AKCECYAPU
PEGPEREGO

Akcecyapu Peg-Perego po3pobneHo Ak KOpUCHY Ta
NPaKTUYHY NIATPUMKY, LOG CNPOCTUTY XKUTTA BaTbKiB.
MepernaHbTe BCi akcecyapw Ang Balloro supoby Peg-
Perego Ha Be6-cainTi www.pegperego.it
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OYUILLEHHA N TEXHIYHE
OBCJ/IYTOBYBAHHA

YuiLeHHA B1poby MatoTb BUKOHYBATK TiNbKy AOPOC



ocobu.
TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuwjanTte
BUWPI6 Bif Heroau: Boaw, aoly abo cHiry. Tpueana i
6e3nepepBHa Aifl ACKPaBOro COHAYHOrO CBiT/Ia MOXe
NPU3BECTA 0 3MiHV 3a6apPBNIEHHS Pi3HNX MaTepianis.
36epiraiTe Leli BUPIO y Cyxomy micLyi.
YNLEHHA LWACCI: nepioAnMyHO YMCTiTb YCi NNACcTUKOBI
YaCTUHW BONOrolo TKaHVHoto. He BUKopucToByiTe
PO3UNHHVIKIB UM iHLLNX MNOAIGHUX OYMLLYBaNbHUX
3acobiB. MiaTpUMyiTe CyxicTb MeTaniYHNX YacTuH,
o6 3ano6irTv yTBOpeHHIo ipXi. 3a HeobXigHOCTI
NiATPUMYIATE YACTOTY PYXOMUX YaCTUH (peryntoBanbHi
MexaHi3mu, dikcytoui MexaHi3mu, Koneca...), yHuKaiTe
NOTPAMIAHHA O HAX MUY i MiCKY.
OYULLEHHA TKAHUHHWUX OETANEWN: uncTiTh TKAHWHHI
JeTani WiTKOo ANA BUAANEHHA Nuy.
MNip yac npaHHA yBaXKHO JOTPUMYWTECA IHCTPYKLIN,
3a3HayeHUX Ha eTuKeTLi, AKY NPULINTO [0 066MBKM.

+ He BUKOprCTOBYBaTU XNOPHWI Bigbintosau.

+ He npacysatu.

« He 3acTocoByBatui XiMiuHy 4ncTKy.

+ He Bupganatv nnamy po3unHHUKamu.

+ He cywntn B cylumnbHii MalwmHi.

PEGPEREGO S.P.A

B KomnaHii PegPerego SpA BnpoBaaxeHo cuctemy
ynpaeBniHHA AKicTo, cepTudikoBaHy TUV lItalia Srl 3rigHo
3i ctaHgapTom ISO 9001.

KomnaHisi PegPerego 3anuwae 3a coboto npaso y
6yAb-AKNIA YaC BHOCUTY 3MiHV Y MOZENi, ONMncaHi y Uil
ny6nikawii, 3 TeXHIYHUX Y KOMePLiHNX MipKyBaHb.

NICNANPOAAMHE
OBCJIYTOBYBAHHA PEGPEREGO

Y pasi NOLWKOAMKEHHSA UM BTPaTW Oyab-AKNX feTanel,
BMIKOPWCTOBYITE TifIbKN OPUriHaNbHi 3anacHi 4acTuHN
PegPerego. [insa npoBeAeHHA Oyfib-AKOrO PEMOHTY,
3amiHuM AeTaneii Ta oTpUMaHHsA iHdopMauii npo

BMPI6 Ta NpofaXk OpuriHanbHMX 3aMacHUX YacTvH i
[l0faTKOBOro obnafjHaHHA 3BepTaiiTecs JO CepBiCHNX
ueHTpie PegPerego i BKasyiiTe cepiiiHui Homep
BUPOOY.

Ten.: 0039/039/60.88.213
beskowToBHUit Homep: 800/147.414
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiit: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKTyanbHOI BaCHOCTI, NOB’A3aHi 3
BMICTOM LIbOro NnocibHMKa 3 ekcnnyatauii, Hanexarb
KomnaHii PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YNHHUM
3aKOHOAABCTBOM.

EL_EAAnvika

Tag euxaploTouue Tou emAéate éva mpoidv PegPerego.

A MPOEIAOMOIH:ZH
YHMANTIKO: AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIZ NAPO'YXEX
OAHTIIEX KAl OYANA=ZTETIZ A
MEAAONTIKH XPHZH.

H ac@daleia Tou maidiov pmopei
va KIvOUveDoEL O€ TEPIMTwon
mov d&v TnpoUVTal Ol TAPOUCEG
odnyiec.
AUTO TO TTPOIOV Exel EAETNOEL yia TN
LETAPOPA £VOC A0V OTO KABIoUA.
Mn xpnotuomnoleite To MPOoIGV auTo
Y10 EYAAUTEPO aPIBLO AWV
and eKeivov TTou TIPOBAETEL O
KATQOKEVAOTNG,.
TO TTPOIOV auTo lval KatdAAnAo

la madlé amod TN yevvnon UexPl
édpoc 22 KING 1 4 €TWV, avaloya
LE To molal amod TIG SUO CUVONKEC
epeavietal mpwn.
MNPOEIAOMOIHZH xpnowuomolsite
TAvta To cVoTNMA MPAadeong.
Xpnotpomoleite mavta tn {wvn
Ao@aleiag MEVTE CNUEiwWV.
Aévete mavta Tn (Wvn PEoNC WE TN
SlaxwploTikr {wvn ModIWV.

[la Ta veoyévvnta ouvioTatal va
KaTeBAOETE EVIEAWC TNV TIAATN.

H mpootateutikr umapa, eav
umtdpxel, Sev €xel PeAeTnBel yia va
QVTEXEL OTO FAPOC Tou TTASIOU.

H mpooTaTeuTIKr pmdpa Oev €Xel
LEAETNOEL Yl va avaonKWVel TO
k&Bopa pe o Bapoc Tou madiov.

H mpootateuTikn pmdpa dev
avTikaBioTd T {Wwvn acpaleiac.
MNPOEIAONOIHXH BeBaiwOeite
OT1 £X0ouv evepyomolnOei OAeG ot
Slarageic aocpahiong mptv and tn

xenon. .
MPOEIAONOIHZH B%Balweeua
ot ot Satda&elg cuvdeong Tou
KapoTtalovL 1} Tou Kabiopatog n
TOU KaOioMaTO¢ AUTOKIVHTOU
éxouv TorobeTnOei cwotd mpv
amoé tn Xeron.
MPOEIAOMOIHZH Na tnv



ATTOPUYN TPAUUATICUWY,
amopakpUveTe To maidi oag Katda
10 SimAwpa Kat 1o {edimwpa Tou
MPOIOVTOG AUTOoU
_ NMPOEIAONOIHZH Mnv agnivete
To maidi oag va mailel pe to
TIPOIOV AUTO. AUTO TO TIPOIOV Sev
gival mayviot.
_ [IPOEIAOTIOIHZH H Siadikaoia
OUVAPHOAOYNONG Kal TTPOETOIMAG(ag
TOU TTPOIOVTOC TIPETIEL VA YIVEL UOVO
anoé eVANIKEC,
Mn xpnowomnolefte To MPoidv eav
Aefmouv ecaptriuata rj mapouctadlel
enaTTwpaTA.
_ NPOEIAONOIHXZH Mnv ag@nvete
o€ 1o madi oag Xwpig
gmInPENON.
Ta epeva npénel va eivat mavta
KateBaopéva étav To KapOTodKl
glval OTapaTNUEVO 1) KATA TNV
TomoBéTnon f TNV agaipeon Tou
maidlov.
Mn Badete Ta ddyTula oTouC
LUNXQVIOUOUC,
_ Mpooétte to madi étav pubuilete
TOUC UNXaVIoHOUC (XElpoAan, TTAATN).
OmolodnMoTe POPTIO EPAPUOCTET
01N XelPoAaPry f/kat otnv mAatn 1/
Kal TTAQyl{wg Tou TPoIOvVTOC UIMOPE(
va Béoel o KivOuvo Tn otabepotnTa
TOU TIPOIGVTOC.
_ Mnv tomoBeTeite 0TO KAAAO!L
poptia BdéJouc avw Twv 5 kg.
Mnv tonoBeTeite otnv unodoxn
TIOTNPIWV (EAV UTTAPXEL BAEOC
LEYOAUTEQO ATTO TO AVAYPAPOUEVO
01O €€dpTNUA Kal TToTé (E0TA
poeriuata. Mnv TomoBeTe(Te OTIC
TOETIEC TNG KOUKOUAAC (EQV UTTAPXEL
Bdpoc avw Twv 0.2 Kg.
Mn xpnoluoTOoLE(TE TO TTPOIOV
KOVTQ O€ OKAAEG 1) okaAomaTia. Mn
XONOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV KOVTA
o€ €0TieC BepudTNTAC, AKAAUTTTEC
PAOYEC 1) emkivOuva avTikeipeva ota
OTolal PIMoPEl va TAcoLV Ta XEpLa
ToU TTadIOU.
_ XPNOIUOTIOIE(TE ATTOKAEIOTIKA
TA AVTOAANOKTIKG TIOU TTAREXEL
I OLVIOTA O KATAOKEVAOTNG/
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ElOQYWYEQC.

_ NPOEIAONOIHZH Mn
XPNOHOTIOLEITE TO TIPOIOV AUTO
otav KAvete T(OKIVYK

_ MPOEIAOTOIHZH Mnv npooBétete
OTOWHATAKIA TTOU OV €lval
EYKEKPIUEVA aTTd TOV KATAOKEUAOTH.

_Mn xgnowonmsﬁe aceoouap
TIoU OgV €x0UV EYKPIOEl amd Tov
KATQOKEVLAOTH).

Ol PWTOYPAPIEG TTOU avapEépovTal OTIG
UPACHATIVEG AEMTONEPELEG UTTOPET Va Slapépouv
armmo TO AYOPAGHUEVO HOVTENO.

MNa meplocoTeEPEC MANPOPOPiEC CUUPBOUAEUTEITE
TV 1oToceAiSag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHZHX

ANOITMA: Mptv avoieTe TO OKENETO, AQAIPETTE, EQV

UTTAPXOULV, OAA T KAAUPMATA Ao XapTovt (xwpig va

XPNOLUOTIOINOETE NAEC).

la va avoi€eTe To KAPOTOAKL, HETAKIVAOTE TO HOXAG TTOU

Bpioketal otn xelpohapr mpog ta 5e€1d (BENog 1) Kat

Tautéxpova tpafnéte mpog ta 6e€1d Tov aAo yavtlo,

mou BpiokeTal mavta mavw otn xelpohaPn (BéNog 2).

AVOONKWOTE TO KAPOTOAKI TTPOG Ta Tavw (BENog 3).

MPOEIAOMOIHZIH: n owotn ac@dAiion Tou

OKEANETOU EMONMAiIVETAL A0 TO KAIK. BeBaiwBeite

Kat amd Ti¢ 500 MAeVPEG OTL £XEl avoi§el Kat

ac@aliogl owotd (BENoG 5).

2 YYNAEZH EMMNPOZ TPOXQN: yia va TonoBetroeTe

TOUG EUTTPOC TPOXOUG, TIIEOTE TOUG OTOUG Bpayioves

yla va ao@alioouV e éva KAIK.

KAAAOGI: XtepewoTe 0TO TOW PEPOG TOU KAPOTALOU

TIG 4 KOUUTTOTPUTIEG TOU KAAAB10U 0Ta 4 KOUTTIA

OTOV OKENETO TOU TIPOIOVTOG (E1K_a) KAl OTEPEWOTE

TO velcro 0To KéVTPO HOVO OTOV TAVW CWARVA TOU

KapoTolov (glk_b).

4 3Uveon Tou KAAaB10U 0TO EUMPOG UEPOG:

JUVE£0TE TNV MAVW KOUPTOTPUTIA TOU KaAaBlol 6To
KOUWTTi TOU OKEAETOU Kal 0TIG SU0 TMAEUPEC (€1K_a)
KOl OTEPEWOTE TO Velcro 0To kKéVTpo MEPVWVTAG TO
QAVARECA O0TO OWARVa IOV BPIoKETAL KATW ATTO TOV
Batmpa (etk_b).

MPOEIAOMOIHZIH av 8&v cuvdéoeTe cwoTA

T0 Kahdb1 cUp@wva He Tig 0dnyieg, To KaAddu
8ev Ba avtégel To Bapog Tou popTiou Tou Ba
TOMOOETHOETE OTO ECWTEPIKO TOU.

5 XTAGEPOI H NEPIZTPEOOMENOI MMPOXTINOI
TPOXOI: yia va emTpEPETE TNV TEPIOTPOPH TWV
TPOXWVY, ONKWOTE TOV HOXAO (€1K_a).

Mo va 0taBepomoloTe TOug TPOXOUG, KATERBATTE TOV
HOXNO (el _b).

6 OPENO: yia va ao@aNiCETE TO KAPOTOAKI, KATEBAOTE

UE TO TOSL TOV HOXAO PpEVOU TTOU BPICKETAL OTOUG

oW TPOXOUG. lNa va anmac@aliceTe 10 pévo,

eMéUPBETE PE TNV aVTIOTPOPN OElPA. Ta @péva TTPETEL
va gival mavta KateRacpéva dtav To KapoTodkl gival
otapatnuévo.

KAEIZIMO: yia va KAEIOETE TO KAPOTOAKL, METAKIVIOTE

T0 poXAS Tou Bpioketal ot XelpohaPn mpog ta Se€id

(B€Nog 1) kat Tautdxpova Tpapnéte mpog ta Se€ia

Tov d\o yavtlo, mou BpiokeTal mAvTa mavw otn

X€lpoAapn (B€Nog 2) kat omPWETE MPOC Ta KATW TO

KAPOTOAKL (BENOG 3).

‘Otav gival KAeloTd mapapével 6pO1o povo tou.

8 YYNAEXH MPOXTATEYTIKHX MIMAPAX: eival
amaAPAiTNTO VA KAEIOETE TO KAPOTOAKL.

TomoBEeTAOTE TNV MPOCTATEUTIKN HUITAPA OTIWG TNV
€IKOVA KAl OUVSEDTE TNV OTIG TTAAIVEG UTTOSOXEC
Kat TéNog TpaPnTe TNV MPOG TO PEPOG 0ag WOTE

—_
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va ouvdeDel CWOTA Kal va ac@aNioel Pe éva KAIK.
Emavalafete tnv evépyela kat oTig VO MAEUPEC.
Npocoxn va pnv cupneptAapete pépog Tou
vpAopatog, ylati eumodilel Tn cwoth Asttoupyia
TOU TPOIOVTOG.

9 AQAIPEXH NII'IPOXTINQN TPOXQN: av mpénet va
TOUG AQAIPECETE, TMEOTE TO UMOUTOV (B€Nog 1) kal
apalpéoTe Toug (BENoG 2).

10 KOYKOYAA: Na va TormoBeTroeTE TNV KOUKOUAQ,

EIOAYETE TOUG OUVEECHOUG OTIG TTO YNAEG UTTOSOXEG

HéXPL va ao@alioouv Pe éva KAIK (€1K_a).

JuvdéoTe 0To MAAL TA 2 KOUUTTIA TNG KOUKOUAOG 0TNV

emévduon Tou KapoTotoU (glK_b)

Juvdéote 0To Miow PEPOC Ta SVO KOUUMIA TNG

KOUKOUAQG 0TNV TAATN TOu KapoTotoL (BéNog 1 kat 2)

Kal TENOG padéPte Tnv Tpafwvtag tn OnAid mpog Ta

mavw (€1K_c).

12 H koukoUAa umopei va puBuioTei o€ Sla@opeTikEG BEoEIC,
amAd TPABWVTAG TNV TTPOG TA EUTTPOG 1) TTPOG TA TTOW.

H koukoUAa S81a6€T1el €va dvolyua oto omoio Ba
KPEUACETE TO AYATTNUEVO TOU TTAXVidL.

13 MPOZTATEYTIKH MMAPA: umopeite va yia tnv avoifete
méCOVTAG TO UTTOUTOV Kal OTIG SU0 TTAEUPEG Kal
Tpafwvtag TV mpog ta £§w (€1K_a). Mmopeite emiong
va TNV avoi€te povo and tn pia mevpd n va tv
APAIPECETE EVTEAWC Y1a va OIEUKOAUVETE TNV €i0080
kal Tnv €€080 Tou maidiov (gk.b).

MPOEIAOMOIHZH: H mpooTateuTiKn pdapa Sev
€xe1 peleTnOei yia:

- va avtéxetl To Bapog tov maidov,

- Va aVaONKWVEL To KaBiopa pe To Bapog Tou maidiov,
H npootateutiki prdpa v avrikadiotda tn {wvn
aocaleiag.

14 Ta va TomoBeTAOTE TNV TPOCTATEVTIKN UMdpa,
OUVSOEOTE TNV OTIG EISIKEG UTTOSOXEG E TN OEIPA OTIWG
oTNV €IKOVA.

15 ZONH AZOAAEIAY 5 SHMEIQN: yia va tnv §¢0¢Te,
ouvbéoeTe TIg SUo aykpapeg TNG {Wvng Héong (Ue
TIpavTeg ouvdeSepéveg BENoG_a) oTn SlaxwploTikn {wvn
oSNV Kal A0QANOUEVES HE €va KAIK (BENoG_b). yia va
NV aneAeuBEPWOETE, MEDTE TO OTPOYYUAS UMTOUTOV
o BPIOKETAL 0TO KEVTPO TNE AYKPA®aS (BENOC_C) Kal
Tpapnéte mpog ta £€w tn {wvn péong (BéNog_d)

16 Na va o@i§ete Tn {wvn péong, Tpapr&te kat amd
116 SU0 TMAEVPEG TTPOC TNV KatewBuvon Tou Béloug
(B€Nog_a), evw yia va tTn AaokdpeTte, Tpapnéte mpog
Vv avtifetn katevBuvon.

17 Mnopeite va pubuioete 1o UPog Twv (WVWV acPaleiag
o€ 3 Béoelg, avdloya pe To UYog Tou maidiov. Eivat
AmaPAITNTO VA TEPACETE OTNV Mo LYNAN Béon dtav
1o maudi eival mo peydho.

18 TNa va puBuiceTe To LYOC, TEPACTE TIG TIPAVTEG OTO
avotypa Tng emévbuong kat TomoBeTAOTE TG 0TO
KATAAANAOTEPO Avolyua.

19 PYOMIZH STHPITMATOS MOAIQN: To oThptypa
moS1wv avoiyel, apkei va To TpaBreTe mPog To pépog
0ag yla va Byel Kal TPOG Ta HEA YIa VAl JITTEL.

20 PYOMIZH MAATHZ: yia va pubpioete Tnv mAdtn
TPapn&te TN XelpoAapn (ek_a) kat pubuioTe TNV KAion
otnv embupuntr 6¢on. H kAion tng mAdtng pubpiletat
o€ MOA\EC Béoelg (elk_b).

21 AQAIPEZH THX ENENAYXHZ: yia va a@alpéceTe TNV
emévduon amod To KAPOTOAKL:

- BydATe TNV KOUKOUAQ,
- amoouvSEOTE TO AAOTIXO amd To TAAL Kal 0TI SUo
TAEVPEC (e1K_1 Kkal 2),

22 oTo miow péPog Tou kabiopatog amoouvééoTte ta dUo
AdoTixa.

23 agaipéoTte TNV emévduon Tou Batrpa (1k_a),

Kal amd KATw, apalpéoTe TV ayKpda@a TnG
StaxwploTikig (wvng modiwv (ik_b),

24 amoouvbdéote Tnv emévéuon and ta yY\wooidia Kat oTig
SVo MAevpég,

25 KAEIOTE TO KAPOTOAKL

- EePdwoTe amod 1o mAAL TN Bida Tng {wvng Héong Kat
oTig SUo TMAEUPEG,
- avoi€te kat TaAL To KAPOTOAKL.

—-
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- Bydhte tnVv emévduon mpog ta mavw
anmeAeuBepwvoVTAg TNV and ta mAdiva mtepuyla

- KAl armoouv&EOTE TIG AYKPAPEC TNG {Wvng amo To Tow
UEPOG TNG TAATNG.

APIOMOX ZEIPAX

26 Katw amé tn Baon otripténg modiwv tou Tak,
avaypdpovtal ot ak6AouBe¢ TANPOPOpieG: dvoua
TIPOIOVTOG, NUEPOUNVIA TTAPAywYNG Kat aplOpog oelpdc.
Ta oToixeia autd gival amapaitnta og mepimtwon
TTAPATTIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta ageooudp PegPerego éxouv emvonBei wg xprioipo
KOl TTPAKTIKO BonOnua wote va SteuKoAUVOULV TN
(wn Twv yovéwv. Avakalupe 0Aa ta aecoudp Tou
mpoidvtog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOZX KAI XYNTHPHXH

O1 epvamsc kaBaplopov MPEMEL va eKTEAOUVTAL LOVO
anmo eVANIKEC.

SYNTHPHZH TOY MPOIONTOX: npOOTarslpTE T0 amod
TOUG ATHOO@PAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn i X1ovt:
N GUVEXNG Kal TTapaTeTapévn €kBeon otov Ao Ba
UITOPOUGCE Va TTPOKAAETEL AANAYEG OTO XPWHA TTOMWV
VAIKWV- QUAGETE TO TTPOidV auto oe Enpod xwpo. Na
€NEYXETE KAl Va KAVETE eMEUPBAOELG OLVTHPNONG OTA
KUpLa pépn Katd TakTda Slaothuata.

KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: MNeplodikd kabBapilete
Ta TAAOTIKA PEPN HE €va LypO Tavi Xwpig va
Xpnotpomoleite SIOAUTIKA 1} GAAa Tapdpola TpoidvTa:
KPATAOTE OTEYVA OAa TA PETOANIKA PPN YIa va pn
OKOUPLAOOUV- KpaTHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUUEVA
pépn (Unxaviopoi pubpiong, pnxaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd oKOVN 1 AUHO KAl EAV XPEIACTEI,
MmAveTé ta pe eENa@pu AadL.

KAGAPIZMOZ TON YOAIMATINQN MEPQN:

Y KOUTTIOTE TA PEPN amd LPACHA VIO VA APAIPECETE
Tn oKovn.

la To MAUGIHO CUUBOUNEUTEITE TNV ETIKETA TTOU €ival
pappévn oTNV emMévéuon Tou TPOIOGVTOC.

Mnv xpnoipomoleite YAwpivn.

Mnv c18epwveTe.

Mnv xpnotporoleite oTeyvo kabdpiopa.

Mnv agaipeite Toug Aek€SeG pe StaAUTIKA.

Mnv OTEYVWVETE OE OTEYVWTNPIO.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia eTaipeia pe Xvotnua
Awayeiptiong Moidtntag motonoinpévo and tnv TUV
Italia Srl, cUp@wva pe to mpotumo I1SO 9001.

H PegPerego pmopsi va em@épel avd maoca oTiyun
TPOTIOTIOIOELG OTA HOVTENA TTOU TIEPLYPAPOVTAL
oTNnV mapouoa SnUociguon, yia AGyoug TEXVIKNG i
EUTTOPIKAG PUONG.

YNHPEZIA YNOXTHPI=ZHXZ PEGPEREGO
Edv Tuxov xabouv 1| Kataotpagoulv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOIUOTIOIOTE HOVOV YVRola
avtaA\aKTikd PegPerego. MNa evéexdpeveg
ETTIOKEVEG, AVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA
UE TA TPOIOVTA, TWANON YVACIWY AVTAAAAKTIKWOV
Kat a§eooudp, EMKOIVWVAOTE UE TNV YTInpeaia
Yrootpi§ng PegPerego avagépovtag, Tov oelptakd
aptBud tou mpoidvtog.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

‘O\a Ta SIKAWPATA TIVEUUATIKAG I810KTNGiag
aVA@OPIKA PE TO TIEPIEXOMEVO TWV TTAPOVTWV
odnywv xpriong aviikouv otnv PegPerego S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATd TNV I0XVoUaa vopoBeaia.



NMEPAMAEZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)
BIO.NA - Avw Atéota 133 41 Attikng

TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850 Peramax m/f
« Fax: 210 24 86 890 e
e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

after sales
service

n &

TENIKOI ANTIIIPOZOITOI

PegPerego
MAIAIKA EIAH BPEQOANANTY=HZ KAI NAIXNIAIA
H EyyUnon yla tuxév epyooTtaciakd eENaTTwpata Twy mpoiovtwy tng Peg — Perego opiletal yia
Sidotnua £€1 unvwv amé tnv nUEPoUNVia ayopds. O KaTavaAwTAG TpEmel va ameubuvel mavta
TO aiTNMA MPOG ToV MWANTH, arrd Tov OTToio £Xel TNV amddelén ayopdgy omotodnmote Ao
£yypago 1ooduvaypo.
H mapouoa eyylnon 1oxVEL LOVOo ¢’ GO0V TO TTPOIOV XPNOIUOTIOLEITAL CWOTA Kal BACEL TWV
odnylwv Xpoewg. O KATAOKEUAOTAG Kal Ol EVTIETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU SlatnpoUv To Sikaiwpa
TOU TEXVIKOU EAEyXOU.
O kataokevaoTng Sev pmopei va BewpnBei umevBuvog e’ doov:

« Agv tnpnBouv ol avaloyeg odnyieg Xprioewe Tou kKABe mpoidvToc.

« Kataotpagei Tuxaia to mpoidv i} mpokAnBoUv BAAREC amd T KAk Xprion autou.

« Yndp&el texvikn mapéppaon Evou mpog TNV €TAIPEIN LAg TEXVIKOU, TTPAYA TO OTTOi0
amayopeVETAL Kal amoTeAEl Kivouvo yia tnv ac@dalela Tou aidiov.

« Quololoyikn eBopd n omoia dev emnpeddlel TNV Aeltoupyia ToU MTPOIOVTOG.
AlaTnpEite TNV £YyUnon Kai Tig o8nyieg Xprioewg Kat yla MEANOVTIKN XPron.

EFTYHZH

ONOMATENQNYMO AFOPAZTOY:

AIEYOYNZXH:

THAEOQNO:

e-mail:

SEIPIAKOX APIOMOZX MPOINTOX:

KQAIKOX MPOINTOZX:

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAXTHMATOX

MNpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo €@’ doov €xel GUUMANPWOEL KAl CPPEAYIOTEL ATTO TOV TWANTH
HE TNV NUEPOUNVia ayopdc. ZNTEIOTE TO ATTO TO KATACTNUA TN OTIYMH TG ayopdc. Av xabei
KOTOOTPAPE( TO AMMOKOMUA TNG EyyUNong Sev UImopei va avTiKataoTadei.
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PEG-PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

tak

NUMERO VERDE

800-147414

PEG-PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG-PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PegPerego
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

PegPerego

FI0019031295



